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مقدمة
ــه  ــب الل ــه تعالــى، الشــيخ زايــد بــن ســلطان آل نهيــان، طي ــه بــإذن الل ــور ل ــل كلمــات المغف تمث
ثــراه، خلاصــة الحكمــة التــي صاغهــا فــي بســاطة آســرة، علــى الرغــم مــن العمــق الــذي تتســم بــه 
لــكل مــن يتوقــف أمامهــا بالتأمــل والتدبــر. وقــد مــر علــى بعــض هــذه الأقــوال عشــرات الســنين، 
وتغيــرت ظــروف العالــم وأحوالــه تغيــراً جذريــاً خــلال هــذه العقــود الممتــدة، لكــن كلمــات المغفــور 
لــه الشــيخ زايــد بــن ســلطان آل نهيــان بقــي لهــا بهاؤهــا وألقهــا، ولــم يزدهــا مــرور الزمــن إلا رســوخاً 
وقــوة؛ لأنهــا كانــت تنهــل مــن معيــن بصيــرة صافيــة، قــادرة علــى قــراءة المســتقبل والاســتعداد 

لملاقاتــه بوعــي ثاقــب، وعزيمــة صادقــة.

تمثــل الأقــوال التــي يضمهــا هــذا الكتــاب لمحــات ســريعة مــن أقــوال زايــد ورؤاه التــي كانــت 
تتدفــق مثــل النبــع العــذب، وهــي تكشــف عــن اتســاع المجــالات التــي شــملتها تأملاتــه، وشــمولها 
ــاة المعاصــرة فــي جوانبهــا السياســية والاقتصاديــة والاجتماعيــة والثقافيــة  ــراً مــن أوجــه الحي كثي
والحضاريــة، ويجمــع بينهــا التقديــر البالــغ للقيــم الإنســانية الكبــرى، وفــي مقدمتهــا الخيــر والحــق 
والعــدل، وتحديــد أهــداف الدولــة فــي ضمــان كل ســبل الحيــاة الكريمــة للشــعوب، كما تكشــف عن 
وعــي بأســباب التقــدم وعواملــه، وعلــى رأســها التعليــم والاســتثمار فــي المــوارد البشــرية، وتمكيــن 

المــرأة وتفعيــل دورهــا، وتقويــة اللحمــة الوطنيــة، والإصــرار علــى تحقيــق الأهــداف الكبــرى. 

وتكشــف هــذه الأقــوال أيضــاً عــن الاعتــزاز بالجــذور والأصــول العريقــة، مــع الأخــذ بــكل أســباب 
ــن الإســلامي  ــل الآخــر، والفهــم المســتنير للدي ــاة المعاصــرة فــي إطــار مــن التســامح وتقب الحي
بوصفــه ديــن المحبــة والســلام الــذي يحــض أتباعــه علــى احتــرام التنــوع باعتبــاره ســنة كونيــة 

ســتبقى مــا بقيــت الســموات والأرض.

ــره،  ــزّ نظي ــد فــذَ ع ــى ولادة قائ ــة عــام عل ــه بذكــرى مــرور مئ ــذي نحتفــل في ــد، ال ــا فــي عــام زاي إنن
نعــود أقوالــه، طيّــب اللــه ثــراه، لنتعلــم منهــا ونســتلهم حكمتهــا، كمــا نــرى امتــداد هــذه الحكمــة 
والبصيــرة فــي شــخص صاحــب الســمو الشــيخ خليفــة بــن زايــد آل نهيــان، رئيــس الدولــة، حفظــه 
اللــه، وصاحــب الســمو الشــيخ محمــد بــن زايــد آل نهيــان، ولــي عهــد أبوظبــي نائــب القائــد الأعلــى 
للقــوات المســلحة، فهمــا خيــر خلــف لخيــر ســلف، وخيــر مــن يتابــع مســيرة الوالــد المؤســس الــذي 
ســيظل حاضــراً فــي وجداننــا، نســتضيء بهديــه، ونســتلهم مــن ســيرته العطــرة وكلماتــه البليغــة 

كل المعانــي والقيــم الجميلــة.
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Foreword

The words of the late Sheikh Zayed bin Sultan Al Nahyan, may Allah rest his soul in peace, 
encapsulate the essence of a wisdom he had always expressed in compelling simplicity, which, 
upon further contemplation, unfurls a remarkable depth. It has been decades since some of those 
words were pronounced, and they still retain their splendour and grace, with the passage of time 
only giving them further vigour. Such words, emanating from a pure source of insight, were capable 
of envisioning and anticipating the future with sharp wit and true resolve.

The quotes featured in this publication represent glimpses of Sheikh Zayed›s impressive insightfulness 
and impeccable vision. They showcase the breadth of his reflections on a wide variety of themes, 
including the many political, economic, social, cultural, and civilisational aspects of modern life, 
paying particular attention to the higher values of humanity, starting with goodness, fairness, and 
justice. These values would shape the greater goals of the State, giving priority to ensuring the 
means of decent living for the people. 

These quotes from Sheikh Zayed also testify to his keen awareness of the factors of progress, 
including education, investing in human resources, empowering women, strengthening national 
cohesion, and raising the ambition bar continuously higher. They reveal Sheikh Zayed’s pride in 
his roots and origins, his embrace of the levers of modern life within a context of tolerance and 
acceptance of others, and his enlightened understanding of Islam as a religion of compassion and 
peace, one that guides its followers to respect diversity as a universal constant.

As we celebrate the Year of Zayed, marking the centennial of the birth of a distinguished leader, we 
turn to his words for wisdom and insight, a legacy that is carried forward by His Highness Sheikh 
Khalifa bin Zayed Al Nahyan, President of the UAE, and His Highness Sheikh Mohammed bin 
Zayed Al Nahyan, Crown Prince of Abu Dhabi and Deputy Supreme Commander of the UAE Armed 
Forces, the worthy successors of a founding father who will forever remain in our hearts, showing 
us the way through words rich in beautiful meanings and values.
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Introduction

Les pensées de feu Cheikh Zayed bin Sultan Al Nahyan, que Dieu le bénisse et lui accorde paix 
et miséricorde, condensent la quintessence de la sagesse, énoncées dans une simplicité pure 
qui enserre cependant une profondeur de sens et une perspicacité d’esprit pour celui qui entend 
et qui médite. Les pensées de feu Cheikh Zayed bin Sultan Al Nahyan se sont éternisées dans 
leur éclat et leur splendeur d’origine, malgré le temps qui coule et les dispositions du monde qui 
changent. L’air du temps n’a fait qu’affermir ses propos, ruisselant d’une source limpide de bonne 
conscience, de clairvoyance, de prévision et de sincère détermination.

Les pensées incluses dans ce recueil représentent un bref aperçu de la philosophie de Cheikh 
Zayed et de sa vision qui fleurissait et se répandait allègrement, révélant l’ampleur des domaines 
couverts par ses réflexions et l’exhaustivité des aspects de la vie contemporaine –   politiques, 
économiques, sociaux, culturels et civilisationnels – que sa pensée a pu couvrir. Cette pensée 
témoigne également d’une grande estime pour les valeurs humanitaires essentielles que sont la 
bonté, la vérité, et la justice. Elle reconnait pareillement l’objectif primordial de l’Étatde garantir 
la dignité sociale et d’assoir les véritables agents et facteurs du progrès que sont, notamment, 
l’éducation, l’investissement dans les ressources humaines, l’autonomisation de la femme et 
l’accentuation de son rôle, le renforcement de l’unité nationale et la persistance en vue de la 
réalisation d’objectifs majeurs.

Les pensées de Cheikh Zayed attachent une grande fierté et importance aux origines ancestrales et 
aux racines immémoriales, dont le rôle persiste aujourd’hui en prêchant la tolérance, l’acceptation 
de l’autre et la compréhension éclairée de la religion musulmane comme religion d’amour et de paix. 
Religion qui exhorte ses fidèles au respect de la diversité comme principe universel et perpétuel.  

Nous célébrons cette année l’année de Zayed, commémoration du 100e anniversaire de 
la naissance d’un dirigeant éminent et éclairé, que Dieu lui accorde paix et miséricorde. Nous 
rappelons ses pensées pour puiser dans sa sagesse à la source et instiller raison et sens. Nous 
touchons l’extension de cette sagesse et de cette vision dans la personne de Son Altesse le Cheikh 
Khalifa bin Zayed Al Nahyan, Président des Émirats Arabes Unis, que Dieu le préserve, et de Son 
Altesse Cheikh Mohammed bin Zayed Al Nahyan, Prince héritier d’Abou Dhabi et Commandant 
Suprême des Forces Armées. Tel père, tels fils, qui ont emprunté le chemin du père fondateur, le 
tenant pour modèle et pour idéal.Cheikh Zayed restera présent dans nos cœurs à tout jamais. Il 
nous éclairera de ses enseignements, nous inspirera de ses actions majestueuses et nous guidera 
vers les valeurs transcendantales et les préceptes suprêmes.



8

Introducción

Las citas y frases del difunto Sheikh Zayed Bin Sultán Al Nahayan, que Dios lo tenga en su gloria y 
misericordia, constituyen la quintaesencia de su sabiduría, formulada con fascinante simplicidad, 
pero de gran profundidad al contemplarla detenidamente. Pasaron decenas de años desde 
que se pronunciaron determinadas citas, cambiaron radicalmente las circunstancias del mundo 
desde aquel tiempo, pero las reflexiones de Sheikh Zayed mantienen intacto su actualidad y su 
esplendor original. El paso del tiempo sólo consolidó y confirmó los pensamientos del Padre 
Fundador, porque provenían de una lúcida consciencia, capaz de prever el futuro y prepararse 
para afrontarlo con consciencia y sincera voluntad.

Las citas presentadas en esta obra representan un breve resumen de la filosofía de Sheikh 
Zayed y su visión clarividente al mundo. Revelan la amplitud de los ámbitos cubiertos por sus 
reflexiones y la exhaustividad de los aspectos de la vida contemporánea tratados, tanto políticos, 
como económicos, sociales, culturales y civilizacionales. Un pensamiento caracterizado por la 
importancia otorgada a los grandes valores humanos: el bien, la verdad y la justicia. La finalidad 
del Estado según Sheikh Zayed es garantizar una vida digna a los ciudadanos y asentar las 
verdaderas bases del progreso, o sea, la educación, la inversión en los recursos humanos, el 
empoderamiento de las mujeres, el fortalecimiento de la unidad nacional y la perseverancia para 
alcanzar grandes metas.

Estas declaraciones revelan un inmenso orgullo por los origines ancestrales y al mismo tiempo 
la disposición a sacar provecho de las condiciones de la vida contemporánea, en el marco de la 
tolerancia, la aceptación del otro, la comprensión iluminada del islam, como religión de amor y 
paz que insta los seguidores a respetar la diversidad como principio universal y perpetuo.

Celebramos con el Año de Zayed el centenario del nacimiento de un líder excepcional, eminente 
e iluminado, que Dios lo tenga en su gloria y misericordia. Recordamos sus citas para sacar 
de ellas las enseñanzas y las lecciones y para inspirarse de su sabiduría. Además sentimos la 
prolongación de esta visión clarividente en la persona de Su Alteza Sheikh Khalifa Bin Zayed Al 
Nahayan, Presidente del Estado, que Dios alargue su vida, y de su Alteza Sheikh Mohamed Bin 
Zayed Al Nahayane, el príncipe heredero de Abu Dabi, Vicecomandante en Jefe del Ejército. De 
tal padre, tal hijo. Por eso continuan la marcha iniciada por el Padre Fundador cuyo recuerdo 
quedará gravado para siempre en nuestras memorias. Encontraremos siempre en su noble 
trayectoria y en sus citas y pensamientos los valores y los sentidos que guiarán nuestros pasos.
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前言
愿安拉让他的灵魂安息，已故的谢赫·扎耶德·本·苏丹·阿勒纳哈扬的智慧箴言,朴素的话
语却饱含了智慧的精髓，细细体会则感受到震撼人心的深邃哲理。虽然一些箴言已经
发表了数十年之久，但至今仍然闪耀着智慧的光芒，优雅而精彩，随着时间的流逝，
增添了更多的活力。这些话语源自纯粹的远见卓识，以敏锐的智慧和真正的决心来展
望和预测未来。
本次发表的箴言代表了伟大的谢赫扎耶德深邃的洞察力和无与伦比的远见卓识，展示
了他对政治、经济、社会、文化和现代文明等各种主题的广泛思考，，尤其着眼于善
良、公平和正义，关注人性的更高价值。这些价值观将塑造更伟大的国家目标，优先
保证人民能够享有舒适富裕的生活。
谢赫扎耶德的箴言也证明了他对进步因素的深刻认识，包括教育、人力资源投资、赋
予女性权力、加强民族凝聚力、不断提高雄心壮志等等。这些文字还显示了谢赫扎耶
德对自身根源和祖先起源的自豪感，他拥抱现代生活，宽容和接受他人，他对伊斯兰
教作为慈悲与和平宗教有着开明的理解，引导追随者们将尊重多样性作为普遍观念。
当我们庆祝扎耶德年，纪念这位杰出的领导人诞辰一百周年时，我们重温他的话语，
体会他的智慧和远见，这些精神将由阿联酋总统谢赫·哈利法·本·扎耶德·阿勒纳哈扬殿
下及阿布扎比王储和阿联酋武装部队最高副统帅谢赫·穆罕默德·本·扎耶德·阿勒纳哈扬
殿下继续永远发扬光大，他们是我们心中永远爱戴的国父最当之无愧的继承者，他美
妙和富有价值的话语将指引我们前进的方向。
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تمھید

بــاذن اللــہ مغفــور لــہ شــیخ زایــد بــن ســلطان آل نہیــان، طیــب اللــہ ثــراہ، کــے اَقــوال، اِن میــں موجــود اس گہرائــی کــے 
باوجــود جــو اِن اَقــوال پــر غــور و فکــر کرنــے والــے ھــر شــخص کــے ســامنے ظہــور کرتــی ہــے خلاصــۂ حکمــت ثابــت ہوئــے 
ہیــں، جــو انہــوں نــے نہایــت ســادگی کــو شــعار بناتــے ہوئــے فرمائــے۔ اِن میــں ســے بعــض اَقــوال کــو کہــے ہوئــے دہائیــاں 
گــزر چکيــں، نیــز اتنــے طویــل عرصــے میــں دنیــا کــے حــالات اور احــوال میــں بــے حــد اتــار چڑھــاؤ دیکھنــے میــں آئــے، لیکــن 
مغفــور لــہ شــیخ زایــد بــن ســلطان آل نہیــان کــے اَقــوال کــی آب و تــاب میــں کوئــی کمــی دیکھنــے میــں نہیــں آئــی، 
بلکــہ امتــداد زمانــہ کــے ســاتھ ســاتھ اِن اَقــوال کــے ثبــات اور قــوت میــں اضافــہ ھــی دیکھنــے کــو ملتــا ہــے؛ کیونکــہ یــہ 
روشــن بصیــرت کــے چشــمہ ســے پھوٹــے ہیــں، جــو مســتقبل کا آئینــہ دار ھیــں نیــز ان میــں انتہائــی آگہــی اور ســچے 

عزم کا ملکہ موجود ھے۔ 

اِس کتــاب میــں موجــود اَقــوال، زایــد کــے اَقــوال کــی ســریع جھلکیــاں اور ان کــے نظریــات کــو پیــش کرتــے ہیــں جــو 
ــں کــس قــدر وســیع  ــے اَفــکار می ــہ ان ک ــں ک ــے ہی ــہ انکشــاف کرت ــں، اور ی ــے ہی ــد پھوٹت خوشــگوار چشــمے کــی مانن
گنجائشــیں موجــود ہیــں، نیــز اس بــات پــر بھــی دلالــت کرتــے ہیــں کــہ یــہ عصــر حاضــر کــی سیاســت، معاشــیات، 
معاشــرت، ثقافــت اور تہذیــب و تمــدّن کــے لحــاظ ســے بھــی کثیــر الجہتــی ہیــں۔ ان میــں عظیــم تریــن انســانی اقــدار 
کــو بھــی بــے حــد ســراہا گیــا ہــے۔ ان میــں نیکــی، حــق، عــدل نیــز عــوام کــو باعــزّت زندگــی کــے مواقــع فراہــم کرنــے کــو 
یقینــی بنانــے کــے سلســلے میــں ریاســت کــے اہــداف کا تعیــن پیــش پیــش ہیــں، بالــکل ایســے ہــی جیســے کــہ ترقّــی اور 
 )Human Resources( اس کــے عوامــل ســے آگاہــی کا پتــا چلتــا ہــے، جبکــہ ان ســب میــں تعلیــم نیــز انســانی وســائل
میــں ســرمایہ کاری، خواتیــن کــو بــا اختیــار اور ان کــے کــردار کــو فعّــال بنانــے، نیــز ملّــی وابســتگی، اور عظیــم تریــن 

اہــداف کــو عملــی بنانــے پــر اصــرار ســرِ فہرســت ہیــں۔ 

نیــز یــہ اَقــوال یــہ بھــی بتاتــے ہیــں کــہ ھمــاری قدیــم جڑیــں اور اصــول مایــۂ فخــر ہیــں، جــن میــں عصــر حاضــر میــں 
گــزاری جانــے والــی زندگــی کــے تمــام تــر اســباب کــو دوســروں کــو برداشــت اور قبــول کرنــے کــے ســانچے میــں ڈھــالا 
گیــا ہــے، اور مذہــب اســلام کــی روشــن فہمــی کــو محبــت اور امــن ســے متصــف کیــا گيــا ہــے، جــو اپنــے پیــروکاروں 
ع کــے احتــرام کــی ترغیــب دلاتــا ہــے جــو اس وقــت تــک ایــک آفاقــی روش کــے طــور پــر برقــرار رہــے گا کــہ جــب  کــو تنــوُّ

تــک آســمان و زمیــن قائــم رہیــں گــے۔

ہــم ســالِ زایــد میــں داخــل ہــو چکــے ہیــں، جســے ہــم اپنــے بــے نظیــر قائــد کــی ولادت کــو ســو ســال پــورے ھونــے کــی 
یــاد میــں منــا رہــے ہیــں، ہــم اُن، طیــب اللــه ثــراہ، کــے اَقــوال کا اعــادہ کــر رہــے ہیــں تاکــہ ان ســے ســیکھیں اور ان میــں 
پوشــیدہ حکمــت کــو اپنــا رہبــر جانیــں، جــس طــرح کــہ ہــم اس حکمــت اور بصیــرت کــو صــدر مملکــت، عالــی قــدر 
جنــاب الشــیخ خلیفــہ بــن زایــد آل نہیــان، حفظــہ اللــہ، نیــز ولــیّ عہــد ابــو ظہبــی، نائــب ســپریم کمانــڈر، عالــی قــدر 
جنــاب الشــیخ محمّــد بــن زایــد آل نہیــان کــی شــخصیات میــں مسلســل اور باقاعــدہ دیکھتــے ہیــں۔ لہــذا یــہ دونــوں 
بہتریــن قائــد کــے بہتریــن جانشــین ہیــں، نیــز والــد و بانــی کــے نقــش قــدم پــر چلنــے والــوں میــں ســے بہتریــن افــراد 
ہیــں، جــو ہمــارے وجدانــوں میــں بدســتور حاضــر رہیــں گــے، ہــم ان کــی ھدایــت ســے روشــنی حاصــل کرتــے ہیــں، اور 
ان کــی خوشــگوار ســیرت اور کلمــات عالیــہ کــے تمــام تــر معانــی اور خوشــنما اَقــدار ســے رہنمائــی حاصــل کرتــے ہیــں۔
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إن تجربتنــا الوحدويــة فــي دولــة الإمــارات هــي البرهــان الســاطع 
علــى أن الوحــدة والتــآزر همــا مصــدر كل قــوة ورفعــة وفخــر.

Our experience of unity under the United Arab Emirates is 
manifest proof that unity and synergy are the source of all 
strength, pride, and high rank.

L’expérience de l’Union au sein des Émirats Arabes Unis 
est une démonstration claire que l’unité et la synergie sont 
la source de toute puissance, de toute élévation et de 
toute fierté.

Nuestra experiencia unionista en EAU demuestra que 
la unión y la solidaridad son la fuente de la fuerza, la 
excelencia y el orgullo.

我们创立阿拉伯联合酋长国的经验清楚地证明，团结是
所有力量、自豪和高贵的源泉。

متحــدہ عــرب امــارات میــں ہمــاری وحــدت کا تجربــہ اس بــات کــی 
روشــن دلیــل ہــے کــہ اتحــاد اور ہمــکاری یــہ دونــوں ہــر قــوت، بلنــدی اور 

فخــر کا  سرچشــمہ ہیــں.

01
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الاتحــاد هــو طريــق القــوة وطريــق العــزة والمنعــة والخيــر 
وإن  الضعــف،  إلا  عنهــا  ينتــج  لا  الفرقــة  إن  المشــترك. 
الكيانــات الهزيلــة لا مــكان لهــا فــي عالــم اليــوم، فتلــك هــي 

عبــر التاريــخ علــى امتــداد عصــوره.

Unity is the way to strength, honour, unassailability, and 
the common good. Division only leads to weakness, and 
weak entities have no place in today’s world. These are 
the teachings of history throughout the ages.

L’Union est le chemin de la force, de la fierté, de la 
puissance et du bien commun. La division n’engendre 
que la faiblesse, et les petites entités n’ont pas leur place 
dans le monde d’aujourd’hui, C’est ce que l’Histoire nous 
appris à travers le temps.

La unión es el camino de la fuerza, el camino del orgullo 
nacional, del empoderamiento y del bien compartido. 
La división sólo atrae debilidad y las frágiles entidades 
no tienen lugar en nuestro el mundo. Es la lección y la 
enseñanza de la Historia. 

团结是通向力量、荣誉、无懈可击和共同之善的途径， 
分裂只会导致弱小。当今世界没有留给弱者的位置。 这
些都是过去多年历史经验的总结 。

اتحــاد ہــی قــوت، عــزت، غلبــہ اور مشــترکہ بھلائــی کا راســتہ ہــے۔ تفرقــہ 
ســے صــرف کمــزور ہــی ہــو ســکتے ہیــں۔ آج کــی دنیــا میــں کمــزور 
ــی تاریخــی  ــں یہ ــے ســے ہمی ــر زمان ــں۔ ہ ــام نہی ــی مق ہســتیوں کا کوئ

عبرتیــں ملتــی ہیــں۔ 

02
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ــة  ــد فــي كل مرحل ــة إلــى مرحلــة ولاب الاتحــاد ينتقــل مــن مرحل
أن نراجــع مــا تحقــق لإعــادة ترتيــب الأوضــاع، حتــى نواصــل 
ــر لتحقيــق آمــال المواطنيــن. المســيرة ونســرع بمعــدلات أكب

As the Union transitions from one phase to another, with 
each phase we must reassess and reorganise in order to 
continue our march forward, achieve higher rates faster, 
and meet the people’s expectations. 

L’Union passe d’une étape à une autre et, à chaque 
étape, il faut revoir ce qui a été effectué pour réaménager 
la situation afin de pouvoir poursuivre le processus et 
avancer à un rythme plus soutenu pour réaliser les espoirs 
des citoyens.

La unión pasa por varias etapas. Cabe por lo tanto analizar 
los logros para reorganizarse y para continuar el camino 
y acelerar los esfuerzos realizando así las aspiraciones de 
los ciudadanos.

联邦将从一个阶段过渡到另一个阶段，在这个过程中的
每一步，我们都必须进行重新评估和重组，以更快的速
度继续向前迈进，满足人们的期望。

اتحــاد ایــک مرحلــے ســے دوســرے مرحلــے میــں منتقــل ہوتــا ہــے جبکــہ 
ہــر مرحلــے میــں ہمــارے لئــے یــہ ملاحظــہ کرنــا ضــروری ہوتــا ہــے کــہ کیــا 
پیــش آیــا تاکــہ حــالات کــو از ســر نــو ترتیــب دے ســکیں، اور ہــم اپنــی 
راہ پــر گامــزن رہ ســکیں اورشــہریوں کــی امیــدوں پــر بہتــر انــداز میــں 

پــورا اتــر ســکیں۔
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لقــد اجتهدنــا مــع إخواننــا الحُــكام والمواطنيــن في بــذل جهودنا 
بــه قيــام الاتحــاد مــن تضحيــات كبيــرة أو صغيرة. لــكل مــا يتطلَّ

We, alongside our brothers the Rulers and the people of 
the UAE, have exerted every effort and made sacrifices 
big and small to ensure all means necessary for the 
establishment of the Union.

Nous avons travaillé dur en compagnie de nos frères, 
dirigeants et citoyens, déployant tous nos efforts et 
acceptant les sacrifices nécessaires en vue de la création 
de l’Union.

Junto a nuestros hermanos, dirigentes y ciudadanos, 
desplegamos muchos esfuerzos para alcanzar la unión, 
aceptando por ello todos los sacrificios, grandes o 
pequeños. 

我们和我们的兄弟们、酋长们和阿联酋人民共同努力，为
确保联邦的成立做出了一切牺牲。

ہــم نــے اپنــے حُــکام بــرادران اور شــہریوں کــے ســاتھ مــل کــر قیــام اتحــاد 
کــے تقاضــوں کــو پــورا کرنــے کــی پــوری کوشــش کــی ہــے اور بــڑی ہــو یــا 

چھوٹــی کســی قربانــی کــو دینــے ســے دریــغ نہیــں کیــا۔
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إن الاتحاد هو طريقنا إلى القوة والمنعة والرخاء.

The Union is our path to strength, unassailability, and 
prosperity.

L’Union est notre voie vers la puissance, le pouvoir et la 
prospérité.

La unión es nuestro camino hacia la fuerza, el empoderamiento 
y el bienestar.

我们的联邦是我们通向强大、力量和幸福的途径。

یــہ اتحــاد ہــی ہمــارا قــوت، غلبــہ اور خوشــحالی کــی طــرف جانــے والا 
راســتہ ہــے۔
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ــي  ــة الت ــاً، هــذه الأمان ــا جميع ــة فــي أعناقن ــة غالي الاتحــاد أمان
جميعــاً  نحــن  وناضلنــا  ســبيلها  فــي  والأجــداد  الآبــاء  كافــح 
قــادة ومواطنيــن مــن أجلهــا يــداً واحــدة وقلبــاً واحــداً، وصبرنــا 
وجاهدنــا وتحدينــا بعــون اللــه المصاعــب التــي واجهتنــا، وظلــت 
ــكات الليالــي. ــم تحجبهــا حال ــة ل ــا للحقيقــة واضحــة جلي رؤيتن

The Union is a valuable treasure we are all entrusted with, 
a treasure that our fathers and forefathers have striven 
for, and that all of us – leaders and people – have fought 
for, united in strength and in spirit. With the help of Allah, 
we persevered, endured, and managed to overcome 
the challenges, with our vision of the truth remaining 
unobstructed by the darkest of nights.

L’Union est une responsabilité morale pour nous tous. Nos 
pères et nos ancêtres ont œuvré à la construction de cette 
union et nous, dirigeants et citoyens, avons défendu ce leg 
d’une seule main et d’un seul cœur. Nous avons attendu 
avec patience, nous avons lutté avec persévérance et 
nous avons relevé les défis et les obstacles, avec l’aide de 
Dieu. Notre vision de la vérité est restée lucide et n’a pas 
été obscurcie par les ténèbres.

La unión es la responsabilidad de todos nosotros. Nuestros 
padres y abuelos lucharon para alcanzarla. Peleamos 
juntos, líderes y ciudadanos, mano a mano, fuimos 
pacientes, desplegamos muchos esfuerzos y superamos 
gracias a Dios todos los obstáculos afrontados. Nuestra 
visión de la realidad quedó clara y nunca fue alterada por 
las dificultades.

联邦是我们最宝贵的财富，是我们的父辈和祖先孜孜以求
的、是我们的领导人和我们的人民团结一致努力创造的精
神财富！在安拉的帮助下，我们坚韧不拔、克服困难，我
们对真理的追求绝不会被黑夜所遮蔽。

ــے،  ــر ہ ــہ اتحــاد ہــم ســب کــے پــاس ایــک قیمتــی امانــت  کــے طــور پ ی
یہــی وہ امانــت ہــے جــس کــی راہ میــں ہمــارے آبــا و اجــداد نــے جہــاد 
کیــا اور ہــم ســب صاحبــان اقتــدار اور شــہریوں نــے جــس کــی وجــہ ســے  
یــک لخــت ہــو کــر مقابلــہ کیــا، نیــز ہــم نــے صبــر ســے کام لیــا اور بھرپــور 
کوشــش کــی جبکــہ اللــہ کــی مــدد ســے درپیــش مصائــب کــو للــکارا، 
لیکــن ہمــارا ســچائی کا خــواب جــوں کا تــوں واضــح اور روشــن رہــا کــہ 

کالــی راتیــں بھــی اس کا کچــھ نــہ بــگاڑ ســکیں۔
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إن مرحلــة مــا قبــل الاتحــاد ماهي إلا تاريــخ مضى، علينا أن نأخذ 
ــا  ــا وعزائمن ــخ أن إيمانن ــر لكــي نثبــت للتاري ــدروس والعب ــه ال من
كانــت أقــوى مــن كل الصعوبــات والشــدائد التــي فرضــت علينا.

The pre-Union era is a history now long gone, but we 
must draw from it enough lessons and wisdom to prove 
that our faith and determination were stronger than all the 
trials and tribulations that were thrust upon us.

La phase pré-fédérative n’est qu’une histoire fanée, nous 
devons en tirer des leçons et des moralités pour prouver à 
l’histoire que notre foi et nos convictions sont plus fermes 
que toutes les épreuves et les difficultés qui nous ont été 
imposées.

La fase antes de la unión forma ya parte del  pasado. 
Debemos sacar sus enseñanzas y lecciones para probar 
a la historia que nuestra fe y nuestra voluntad fueron más 
fuertes y superiores a los obstáculos y las adversidades.

前联邦时代早已结束，我们必须吸取经验教训，才能证
明我们的信仰和决心比我们所经历的考验和苦难更强
大。

اتحــاد ســے قبــل کا مرحلــہ ماضــی کــی تاریــخ بــن کــر رہ گیــا، اب ہمیــں 
اس ســے ســبق ســیکھنے اور عبــرت لینــے کــی ضــرورت ہــے تاکــہ تاریــخ 
میــں ہــم یــہ رقــم کــرا ســکیں کــہ ہمــارا ایمــان اور ہمــارے پختــہ ارادے ہــر 
طــرح کــی ان صعوبتــوں اور ســختیوں ســے بھــی طاقتــور ہیــں جنہیــں 

ہــم پــر لادا گیــا۔ 
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الآن رغــم كل الصعوبــات، فقــد أصبــح الاتحــاد حقيقــة راســخة 
القويــة  جــذوره  وامتــدت  وحياتــه،  مواطــن  كل  قلــب  فــي 
وإنجازاتــه الكثيــرة إلــى كل زاويــة وكل شــبر مــن أرض الإمــارات.

After all the challenges, the Union is now a reality 
embedded in the hearts and lives of the people; its strong 
roots and many achievements have spread to every 
corner of the UAE.

Maintenant, et en dépit de toutes les embûches, l’Union 
est devenue une réalité solide dans le cœur de chaque 
citoyen et sa vie, ses racines se sont ancrées et ses 
bénéfices multiples se sont répandus à travers tout le 
territoire des Émirats Arabes Unis.

A pesar de las dificultades, la unión se convirtió en una 
realidad constante en el corazón y la vida de cada 
ciudadano. Sus arraigados raíces y sus múltiples logros 
están en cada rincón del territorio de EAU.  

经历过所有的挑战，联邦现在已深入人心并融入人民的现
实生活；其强劲的根茎和诸多成就已传播到阿联酋土地的
每一个角落。

تمــام تــر صعوبتــوں کــے باوجــود، اب یــہ اتحــاد ہــر شــہری کــے دل اور 
اس کــی حیــات میــں ایــک راســخ حقیقــت بــن کــر رہ گیــا ہــے، اور اس 
کــی مضبــوط جڑیــں اور بــے شــمار کامیابیــاں متحــدہ عــرب امــارات کــے 

گوشــہ گوشــہ اور چپــے چپــے تــک جــا پہنچــی ہیــں۔
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إن شــجرة الاتحــاد تــزداد ثمارهــا، وتمتــد جذورهــا، وتفيــض 
بعطائهــا، وســتبقى هــذه الشــجرة خالــدة لكل الأجيــال القادمة.

The tree of the Union is bearing more fruit, its roots are 
extending, and its goodness is overflowing; and this tree 
shall so remain for all future generations.

L’arbre de l’Union porte ses fruits, ses racines se déploient 
et son envergure s’étend, et cet arbre restera immortel 
pour toutes les générations futures. 

El árbol de la unión está dando sus frutos, sus raíces 
están cada vez más arraigadas y seguirá beneficiando 
siempre a las futuras generaciones.

联邦的大树正在结出更多的果实，根茎在不断的延伸，
善良在不断的溢满，它将永远福泽所有子孙后代。

شــجرِ اتحــاد کــے پھــل میــں اضافــہ ہــو رہــا ہــے، اس کــی جڑیــں پھیلتــی 
جــا رہــی ہیــں، اس کــے ثمــرات ســے جگــہ جگــہ فیضیــاب ہــوا جــا رہــا ہــے، 

اور یــہ درخــت آنــے والــی تمــام نســلوں کــے لئــے ھمیشــہ قائــم رہــے گا۔
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وأمانــي  لرغبــات  عمليــاً  تجســيداً  إلا  قــام  مــا  الاتحــاد  إن 
حــر  بنــاء مجتمــع  فــي  الواحــد  الإمــارات  وتطلعــات شــعب 
كريــم يتمتــع بالمنعــة والعــز، وبنــاء مســتقبل مشــرح وضــاح 
رائــداً ونــواة  العدالــة والحــق. وليكــون  رايــة  ترفــرف فوقــه 

شــاملة. عربيــة  لوحــدة 

The Union was established as a concrete response to 
the aspirations, hopes, and expectations of the people 
of the Emirates, to build a free, caring, strong, and proud 
society; to build a cheerful, bright future over which the 
banner of fairness and justice flies high; and to be a 
catalyst and a starter of comprehensive Arab unity.

L’Union n’est autre que l’incarnation pratique des 
souhaits, des espoirs et des aspirations du peuple des 
Émirats Arabes Unis, en vue de la construction d’une 
société libre et digne, jouissant d’un sentiment de fierté 
et de souveraineté, en vue de la conception d’un avenir 
optimiste, sur lequel s’étend le drapeau de la justice et 
du droit, et en vue de la constitution d’un pays pionnier, 
noyau d’une unité arabe complète.

Nuestra unión vio luz para responder concretamente a 
las aspiraciones y los deseos del pueblo en la edificación 
de una sociedad libre, fuerte, con futuro radiante, bajo la 
bandera de la justicia y los derechos. Nació para ser un 
modelo y el núcleo de la unión árabe global. 

成立联邦是对阿联酋人民的渴望、希望和期望的坚实回
应，建立一个自由、友爱、强大和充满自豪感的社会，在
公平和正义高高飘扬的旗帜下创造光明美好的未来，并使
之成为促进阿拉伯世界广泛团结的催化剂。

اتحــاد ہــی ہــے جــس نــے متحــدہ عــرب امــارات کــے لوگــوں کــے  ایــک ایســا 
آزاد اور معــزز معاشــرہ بنانــے کــے جــو عــزت و باہمــی تحفــظ ســے لطــف 
انــدوز ہــو، اور ایــک ایســے واضــح اور عملــی مســتقبل کــی تعمیــر کــے 
ارمانــوں، امیــدوں اور آرزوؤں کــو  عملــی صــورت دی ہــے جــس میــں 
ہــر طــرف انصــاف اور حــق کا دور دورہ ہــو۔  تاکــہ عــرب کــی جامــع 

وحــدت کــے لئــے مشــعل راہ اور اســاس ثابــت ہــو۔
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التراث والقيم والمبادئ
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إننــي أعشــق الصحــراء، وكلمــا أحسســت ببعــض التعــب ذهبــت 
إليهــا لأســتردّ نشــاطي وحيويتــي، حيــث ألتقــي بإخوانــي مــن 
البدو الذين أحبّهم من كلّ قلبــــي، لأنّ أفكارهم مازالت صافيةً 
نقيّــةً. إنّهــم مازالــوا يتمســكون بعاداتهــم وتقاليدهــم التــي تنبــع 
ــا أشــجعهم  ــن الحنيــف، وأن ــم الدي ــة وتعالي ــة العربي مــن الأصال
علــى التمســك بهــذه العــادات لتظــلّ أفكارهــم صافيــةً ونقيــة. 
I love the desert. Whenever I feel tired, that is where I go to 
restore my energy and vigour. I get to meet my Bedouin brothers 
whom I love with all my heart, because their notions are still pure 
and clean, and they still hold on to their customs and traditions 
that stem from Arab authenticity and from the teachings of 
Islam. And I encourage them to keep clinging to those customs 
so that their notions would remain pure and clean. 

J’adore le désert, et lorsque je ressens de la fatigue, j’y vais 
pour me ressourcer et restaurer mon énergie et ma vitalité. J’y 
rencontre mes frères bédouins que j’aime de tout mon cœur, car 
leurs pensées sont pures et inaltérées. Ils respectent encore leurs 
coutumes et leurs traditions, qui proviennent de l’authenticité 
arabe et des enseignements de la religion. Et je les encourage à 
s’attacher à ces valeurs pour garder cette pensée pure.

Amo el desierto. Cada vez que me siento cansado, voy al de-
sierto para descansarme y recuperar el dinamismo y la vital-
idad. Encuentro allí mis hermanos beduinos, quién amo con 
todo el corazón. Sus ideas siguen puras y siguen aferrados 
a sus tradiciones y costumbres basadas en la autenticidad 
árabe y los preceptos del islam. Les animo a preservar dichas 
tradiciones para que sus ideas sigan limpias y puras. 

我爱沙漠。每当我感觉疲倦需要恢复精力时，我都会到那里
去。我会去见我全心热爱的贝多因兄弟，因为他们的信仰依
然纯洁，他们依然坚守着他们源于真正的阿拉伯传统和伊斯
兰教义的风俗和习惯。我鼓励他们继续坚守这些习俗，以保
持他们的信仰永远纯洁 。

بــلا شــبہ مجھــے اس صحــرا ســے عشــق ہــے، اور جــب کبھــی مجھــے ذرا بھــی 
تھکــن کا احســاس ہوتــا ہــے میــں اس طــرف نــکل پڑتــا ھــوں تاکــہ میــرا نشــاط 
اور میــری توانائــی بحــال ہــو جائــے، جہــاں میــں اپنــے بــدّو بھائیــوں ســے ملتــا 
ہــوں جــن ســے میــں اپنــے قلــب کــی گہرائــی ســے محبــت کرتــا ہــوں، کیونکــہ 
ان کــے خیــالات ہمیشــہ کــی طــرح صــاف اور بــے عیــب ہیــں بــلا شــبہ وہ اپنــی 
ــی الاصــل اور  ــع عرب ــں جــن کا منب ــم ہی ــر بدســتور قائ ــادات اور مراســم پ ع
دیــن حنیــف کــی تعلیــم کا پرتــو ھــے۔ نیــز میــں انہیــں ان عــادات پــر بدســتور 
قائــم رہنــے کــی ترغیــب بھــی دلاتــا ہــوں تاکــہ ان کــے خیــالات بدســتور صــاف 

اور بــے عیــب ہــی رہیــں۔  
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إننّــا فــي كلّ خطواتنــا لــن نحيد عن تراثنا الإســاميّ، ولن تغرينا 
مظاهــر الحضــارة عــن التّمسّــك بقيمنــا وأخاقنــا الســمحة، 
ولــن تبعدنــا عــن جــذور الأرض التــي نشــأنا فيهــا ومنهــا، وفــي 

كل انطاقتنــا وتقدّمنــا نعتمــد علــى الدّيــن والعلــم.
With every stride that we make, we shall not deviate from our 
Islamic heritage. The allure of Civilisation shall not steer us 
away from clinging to our virtuous values and moral standards, 
nor shall it alienate us from the very roots of the land in which 
we were born and raised. In all our impetus and progress, we 
consistently rely on religion and knowledge.

Dans toutes nos démarches, nous ne nous écarterons point de 
notre héritage islamique et nous ne serons point tentés par les 
manifestations de la civilisation au détriment de nos valeurs et 
de nos principes moraux. Nous ne nous éloignerons point des 
racines de cette terre de laquelle nous sommes sortis, et nous 
dépendons de la religion et de la science dans notre démarche.

Nunca abandonaremos nuestro patrimonio islámico. Las 
manifestaciones de la civilización no nos harán perder nuestros 
valores y nuestra ética, ni nos alejarán de las raíces de la tierra 
donde hemos crecido. Nuestro avance y progreso será basado 
en la religión y el conocimiento. 

我们所有的步伐都不会背离我们的伊斯兰传统。文明不会诱使
我们放弃我们高尚的价值观和道德标准，也不会使我们背离生
养我们的土地，因为那是我们赖以生存的根。宗教和知识推动
我们所有的进步，是我们一直依赖的力量。

ہــم اپنــے کســی بھــی قــدم پــر اپنــے اســلامی ورثــے ســے روگردانــی نہیــں کرتــے 
اور تہذیــب و تمــدن کــے یــہ مظاہــر ہمیــں اپنــی اقــدار اور عالــی اخــلاق ســے 
ــہ ہــی اپنــی اس ســرزمین کــی جــڑوں ســے  ــاز نہیــں رکــھ ســکتے، اور ن ہرگــز ب
دُور کــر ســکتے ہیــں جــس میــں ہــم پلــے بڑھــے، جبکــہ ہــم اپنــے ہــر آغــاز اور پیــش 

رفــت کــے معاملــے میــں دیــن اور علــم پــر تکیــہ کرتــے ہیــں
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لابــدّ أن نحافــظ علــى تراثنــا القديــم، لأنّــه الأصــل والجــذور، 
علينــا أن نتمســك بأصولنــا وتقاليدنــا العربيــة والإســامية.

We must preserve our ancient heritage, for it is the origin 
and the roots. We must cling to our Arab and Islamic 
origins and traditions.

Nous devons préserver notre héritage ancien, car il 
représente notre origine et nos racines. Nous devons 
nous attacher à nos origines et à nos traditions arabes et 
islamiques.

Debemos conservar nuestro patrimonio. Es el origen y la 
raíz. Tenemos que seguir agarrados a nuestros orígenes y 
a nuestras tradiciones árabes e islámicas.

我们必须保护我们的传统和遗产。因为这是我们的根、
我们应该坚持阿拉伯和伊斯兰的传统。

ہــم پــر لازم ہــے کــہ اپنــے قدیــم ورثــے کــی حفاظــت کریــں، کیونکــہ یہــی 
اصــل ہــے اور اســی میــں ہمــاری جڑیــں ہیــں۔ لہــذا ہمیــں چاہئــے کــہ اپنــی 

جــڑوں اور عربــی اور اســلامی روایــات کــو تــرک نــہ کریــں۔
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الإســام ينبــذ الإرهــاب والبطــش الــذي يمارســه الإرهابيــون 
الأفعــال  كلّ  ويرتكبــون  وأهلهــم،  إخوانهــم  يذبحــون  الذيــن 
المشــينة تحــت غطــاء الدّيــن. الإســام منهم ومن أفعالهــم براء.

Islam rejects the terrorism and brutality carried out by 
terrorists who slay their own brethren and people, and 
who commit all sorts of despicable acts under the cover 
of religion. Islam dissociates itself strictly from these 
people and their actions.

L’Islam rejette la terreur et condamne l’oppression 
pratiquée par les terroristes qui massacrent leurs frères et 
leurs familles et commettent des actes scandaleux sous le 
couvert de la religion. L’islam n’est pas responsable de ces 
individus ni de leurs actes.

El Islam rechaza el terrorismo y la violencia practicada por 
los terroristas, que degollan sus hermanos y sus familias y 
cometen actos vergonzosos bajo la cobertura de la religión. 
El islam está libre de ellos y de sus fechorías. 

伊斯兰教反对恐怖分子杀害他们弟兄和人民的暴行逆施，
反对一切在宗教庇护下进行的卑劣行径。必须将伊斯兰教
与这些人及其行为严格地区分开来。

اســلام میــں دہشــت گــردی اور ظلــم کــی گنجائــش نہیــں جســے 
دہشــت گــرد لــوگ اپنائــے ہوئــے ہیــں کــہ وہ اپنــے بھائیــوں اور اپنــوں 
ــر انتہائــی قبیــح  ــر تمــام ت ــام پ ــے ہیــں اور دیــن کــے ن کــو ہــی ذبــح کرت
اعمــال انجــام دیتــے ہیــں۔ اســلام ان ســے اور ان کــے اَفعــال ســے بیــزاری 

ــے۔ ــا ہ کا اظہــار کرت
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إن إحيــاء تــراث وتاريــخ الجيــل الماضــي فيــه تعريــف لأبنــاء 
الجيــل الجديــد ليتعلــمّ كيــف اســتطاعت تلــك الأجيــال مواجهــة 

ــة التــي واجهوهــا. ــات الصعب كافــة الظــروف والتحدي

Reviving the heritage and history of past generations 
means introducing upcoming generations to how our 
forefathers confronted the various harsh conditions and 
challenges they had to cope with.

Ressusciter le patrimoine et l’histoire des anciennes 
générations est une manière d’éduquer les nouvelles 
générations, pour qu’ils apprennent comment leurs 
ancêtres ont pu relever les défis auxquels ils ont été 
confrontés.

Conmemorar el patrimonio y la historia de las generaciones 
pasadas permite sensibilizar a las nuevas generaciones y 
enseñarlas cómo los antepasados afrontaron los retos y 
superaron todos los obstáculos.

振兴过去几代人的遗产和历史，意味着要让当代人了解
我们的前辈是如何经受住各种困难和挑战的考验的。

گذشــتہ نســلوں کــے ورثــے اور تاریــخ کــو دوبــارہ بحــال کرنــے میــں نئــی 
نســل کــے لوگــوں کــو یــہ جاننــے کــو ملتــا ہــے کــہ ان نســلوں نــے خــود کــو 
درپیــش تمــام تــر کٹھــن حــالات اور مشــکلات کا ســامنا کــس طــرح 

ســے کیــا تھــا۔
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إن الفســاد هــو الفاحشــة الكبــرى ..الفســاد لا يفلــح أمّــة .. وهــو 
ــه معــد ولا يجــوز الســكوت  ــره لأنّ مــرض يجــب اســتئصاله وبت
عليــه .. وعلينــا أن نعالــج الفســاد ونمنعــه لأننّــا لا نريــد أن يكــون 

بيننــا مريــض بهــذا الوبــاء الــذي يلطــخ الدولــة ككلّ ويلوثهــا.

Corruption is the worst of all sins. A corrupt nation will 
never succeed. Corruption is a catching disease that 
must be altogether eradicated and never covered up. We 
must cure and prevent corruption because we don’t want 
any one of us to be afflicted with this disease that could 
contaminate and tarnish the entire nation.

La corruption est la plus grande des calamités. La 
corruption ne profite pas à une nation. C’est une maladie 
qui doit être éradiquée et éliminée, parce qu’elle est 
contagieuse et ne doit pas être tolérée. Nous devons 
donc lutter contre la corruption et la prévenir, car nous ne 
voulons pas endurer cette épidémie qui ternit tout le pays.

La corrupción es un acto abominable…Ninguna nación 
alcanza el éxito con la corrupción…Es una enfermedad 
que debe ser erradicada al ser contagiosa. No es admisible 
callarse al padecerla. Hay que remediarla e impedirla. 
No queremos que haya entre nosotros enfermos que 
deshonran y ensucian toda la nación.

腐败是所有污秽行为中最龌龊的。一个腐败的国家永远不
会获得成功。腐败是一种恶疾，必须根除而且永远不能掩
盖。我们必须根除并阻止腐败，因为我们不希望我们中的
任何人乃至整个国家受到疾病的感染。

فســاد ہــی ســب ســے بــڑی برائــی ہــے .. فســاد ســے کســی امــت کــی 
بھلائــی نہیــں ہــو ســکتی۔ یــہ ایــک مــرض ہــے جــس کا جــڑ ســے خاتمــہ 
ضــروری ہــے کیونکــہ یــہ متعــدّی ہــے اور اس پــر خامــوش نہیــں رہــا جــا 
ســکتا۔ اور ہــم پــر لازم ہــے کــہ فســاد کا عــلاج کریــں اور اس کــی روک 
تھــام کریــں اس لئــے کــہ ہــم نہیــں چاہتــے کــہ ہمــارے درمیــان اس وبــاء 
ــوری  ــہ جــس کــی وجــہ ســے پ ــو ک ــی بھــی مریــض ہ ــلا کوئ ــں مبت می

قــوم داغ دار ہــو کــر آلــودہ ہــو جائــے۔
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التســامح مبــدأ لا غنــى للإنســان عنــه إن كان يعتبــر نفســه 
حضاريــاً. إنســاناً 

Tolerance is an essential principle for people who consider 
themselves civilised. 

La tolérance est un principe indispensable à l’homme qui 
se considère civilisé.

La tolerancia es un principio imprescindible para el ser 
humano si se considere civilizado. 

宽容是自认为文明人的一项基本原则。

باہــم عفــو  و درگــذر ســے کام لینــا ایــک ناگزيــر اصــول ہــے کــہ اگــر انســان 
خــود کــو مہــذب شــمار کرتــا ہــے تــو اس  ســے انســان کــو مفــر نہیــں۔
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إنّ مــا أنجــز يفــوق كلّ تصــور، وذلــك بعــون مــن اللــه وتوفيقــه 
أولًا، وبتوفّــر الإرادة المخلصــة ليــس هنــاك مســتحيل أمــام 

العــزم الأكيــد وإخــاص النوايــا لخدمــة الشــعب.

What has been achieved is quite incredible, and it is all 
thanks to Allah’s help and grace; and when you have 
dedication, there is no such thing as the impossible in 
the face of true resolve and the genuine intent to serve 
the people. 

Ce qui a été accompli dépasse toute imagination. Avec 
l’aide de Dieu, rien n’est impossible à un gouvernement 
loyal animé,  d’une ferme détermination et d’intentions 
sincères envers le peuple.

Las realizaciones superaron las previsiones gracias a Dios. 
Nada es imposible con la firme voluntad y con la lealtad en 
las intenciones al servir el pueblo.

我们所取得的成就是令人惊叹的，这都要归功于安拉的帮
助和恩典，以及忠诚臣民的执行管理。有了为人民服务的
真正决心和真诚愿望，我们可以创造一切。

جــو کچــھ ہــر ایــک کــے تصــور ســے بــالا تــر ہــو کــر پایــۂ تکمیــل کــو 
پہنچــا ہــے وہ ســب ســے پہلــے تــو اللــہ کــی مــدد خــاص اور توفیــق کــی 
وجــہ ســے ہــے، نیــز  مینجمنــٹ کــے خلــوص پــر بھــی مبنــی ہــے کیونکــہ 
ــی  ــے کوئ ــے آگ ــوں ک ــص نیّت ــم ارادے اور خال ــے مصمّ ــوام ک خدمــت ع

بھــی چيــز ناممکــن نہیــں رہتــی۔
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المابــس والمظاهــر لا تغيّــر الإنســان، الإنســان إنســان مهمــا 
كان، وهــو جوهــر وليــس مظهــراً. المابــس يجــري تغييرهــا 

بيــن وقــت وآخــر، والإنســان يبقــى، لــذا لا أهتــم بذلــك.

Clothes and appearances do not change humans. Humans 
are humans regardless of how they look; a human being 
is about essence, not appearance. We change clothes 
every so often, but the human essence remains, that’s 
why I don’t care much for appearances. 

Les accoutrements et les apparences ne changent pas 
l’humain. L’homme est homme quel qu’il soit. Il est essence 
et non apparence. L’habillement change, mais l’homme 
demeure et c’est pour cela que je ne m’en soucis pas.

La vestimenta y las apariencias no cambian el ser humano. 
El ser humano es la esencia y no la apariencia. La ropa 
cambia con el tiempo, mientras queda el ser humano, por 
eso no me interesa. 

衣服和外表无法改变人类。无论人们外表如何，人类还
是人类；他们关于本质，而不是外表。我们换了衣服，
但人类的本质仍在，这就是为什么我不太在意外表的原
因。

لبــاس اور ظاہــری آرائــش ســے انســان میــں تبدیلــی نہیــں آتــی، کیونکــہ 
انســان خــواہ کیســا بھــی ہــو انســان ہوتــا ہــے اور یہــی جوہــر اصلــی ہــے نــا 
کــہ ظاہــری آرائــش۔  لبــاس میــں وقتــاً فوقتــاً تبدیلــی آتــی رہتــی ہــے جبکہ 

انســان باقــی رہتــا ہــے، لہــذا میــں لبــاس کــو خاطــر میــں نہیــں لاتــا۔
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ــر  ــأنّ الكبي ــي ب ــر، وإيمان ــي البعــد عــن التكبّ ــر نصيحــة لأبنائ أكب
والعظيــم لا يصغّــره ولا يضعفــه أن يتواضــع ويحتــرم النــاس 

أكثــر ممــا يحترمونــه.

The foremost piece of advice I would give my children is 
to steer away from arrogance. It is my belief that the great 
and eminent lose none of their stature when they show 
more humility and respect towards others than others 
would show them.

Mon plus grand conseil à mes enfants est de s’éloigner 
de l’arrogance. Je crois que le grand et le fort n’est ni 
diminué ni affaibli en se montrant humble, modeste et plus 
respectable envers les gens qui ne le sont pas envers lui. 

Mi gran consejo a mis hijos es alejarse de la arrogancia y la 
vanidad. Estoy convencido que ser humilde y respetar los 
demás no rebaje al ser humano.

我给孩子的最重要的建议就是摆脱傲慢。我相信伟大的人
不会因为他们对其他人表现出更多的谦逊和尊重而失去一
丝一毫的伟大。

میــرے ہــم وطنــوں کــو میــری ســب ســے بــڑی نصیحــت یہــی ہــے کــہ 
تکبّــر ســے دور رہیــں، اور میــرا ماننــا ہــے کــہ کوئــی بــڑا اور عظیــم انســان 
تواضــع ســے چھوٹــا یــا کمــزور نہیــں ہــو جاتــا بلکــہ لــوگ اس کا پہلــے 

ســے زیــادہ احتــرام کرنــے لگتــے ہیــں۔
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إن الثــروة ليســت ثــروة المــال، بــل هــي ثــروة الرجــال، فهــم 
القــوة الحقيقيــة التــي نعتــزّ بهــا، وهــم الــزرع الــذي نتفيّــأ ظاله، 
والقناعــة الراســخة بهــذه الحقيقــة هــي التــي مكّنتنــا مــن توجيــه 
كلّ الجهــود لبنــاء الإنســان وتســخير الثــروات التــي مــنّ اللــه بهــا 
علينــا لخدمــة أبنــاء هــذا الوطــن، حتــى ينهضــوا بالمســؤوليات 
الجســام التــي تقــع علــى عاتقهــم ويكونــوا عونــاً لنــا ولأشــقائنا.

Wealth is not measured by money; wealth is measured by men. 
They are the true strength that makes our pride, and the grove 
under which we find shade. It is our deep conviction in this truth 
that impelled us to direct all efforts towards human development, 
and to put the wealth which Allah has bestowed upon us at the 
service of the people of this nation, so they can fulfil the grave 
responsibilities entrusted to them and be a support to us and 
to our brothers.

La richesse n’est pas richesse d’argent mais richesse 
d’hommes. Les hommes constituent le réel pouvoir que nous 
chérissons. La ferme conviction de cette vérité nous permet 
de diriger tous nos efforts pour édifier l’humain et user des 
richesses de Dieu au service de la patrie, pour qu’ils s’acquittent 
des lourdes responsabilités qui leur incombent et nous aident, 
nous appuient et nous assistent.

La riqueza no es el dinero. Los seres humanos son la verdadera 
riqueza. Son la fuerza real. Siendo íntimamente convencido de 
ello, hemos orientado todos los esfuerzos hacia la construcción 
del ser humano. Aprovechamos las riquezas que Dios nos 
regaló al servicio de los hijos de esta patria, para que puedan 
asumir sus responsabilidades y ser útiles para nosotros y para 
sus hermanos. 

财富不是用金钱来衡量的，财富是通过人来衡量的。他们是真
正让我们感到自豪的力量，是我们可以寻求荫蔽的森林，是我
们珍视的力量。我们对此深信不疑，这就是促使我们把所有力
量用于人的发展的原因，把安拉赐予我们的财富用于服务于整
个国家，这样他们能够完成赋予他们的庄严使命，支持我们和
我们的兄弟们。

دولــت مــال ســے نہیــں بنتــی بلکــہ اصــل دولــت عــوام ہوتــی ہــے، لہــذا عــوام ہی 
وہ حقیقــت ہــے جــو ہمــارے لئــے مایــۂ فخــر ہــے، اور عــوام ہــی وہ شــجر ہــے جــس 
کــے ســایے تلــے ہــم راحــت پاتــے ہیــں، اور راســخ قناعــت اســی حقیقــت میــں ہــے 
جــس نــے ہمیــں اپنــی تمــام تــر توجہ انســان ســازی اور ان ســرمایوں کی تســخیر 
پــر مرکــوز کرنــے پــر اکســایا جــن کــے ذریعــے اللــہ نــے ہــم پــر یــہ احســان کیــا کــہ ہــم 
اپنــے شــہریوں کــی خدمــت کــر ســکیں، تاکــہ وہ ثقیــل ذمــہ داریــوں  کا بیــڑا اٹھــا 

ســکیں اور ہمــاری اور ھمــارے بھائیــوں کــے معــاون ثابــت ہــوں۔
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إن بنــاء الإنســان فــي المرحلــة المقبلــة ضــرورة وطنيــة وقومية 
تســبق بنــاء المصانــع والمنشــآت لأنّــه بــدون الإنســان الصالــح 

لا يمكــن تحقيــق الازدهــار والخيــر لهــذا الشــعب.

Human development in the upcoming phase is a national 
and patriotic necessity. It should take precedence over 
building factories and facilities because, without good 
individuals, the prosperity and well-being of the people of 
this nation will not be achieved.

Édifier l’humain est une nécessité nationale et patriotique 
qui devrait précéder la construction des usines et des 
institutions, car sans hommes bons, la prospérité et le 
bien ne pourront pas être atteints pour ce peuple.

La construcción del ser humano es una necesidad nacional 
en la próxima etapa, antes de la construcción de las fábricas 
y las infraestructuras. No se puede alcanzar el progreso, ni 
el bienestar, sin seres humanos capacitados.

在下一阶段，人民的发展进步成为国家和爱国主义的必
需，这比建造工厂和设施更加重要，因为没有好的人民，
就不可能实现整个民族的繁荣和幸福。

اگلــے مرحلــے میــں انســان ســازی ایــک ملّــی اور قومــی ضــرورت بــن 
جائــے گــی جــس کــو  کارخانــوں اور تنصیبــات کــی تعمیــر پــر ســبقت 
حاصــل رہــے گــی کیونکــہ ایــک اچھــے اور نیــک انســان کــے بغیــر اس 

ــود ممکــن نہیــں۔ قــوم کــی فــلاح و بہب
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فــي  منهــا  لاســتفادة  البتروليــة  ثروتنــا  نســتثمر  أن  علينــا 
البتــرول  علــى  نعتمــد  وألّا  الأخــرى،  الاقتصاديــة  المجــالات 
وحــده كمصــدر رئيســي للدخــل القومــيّ، بــل علينــا أن ننــوع 
ــن  ــي تؤمّ ــة الت ــي المشــاريع الاقتصادي ــا وأن نبن مصــادر دخلن

لأبنــاء هــذه الدولــة الحيــاة الحــرة الكريمــة والمســتقرة.

We need to invest our oil resources in other areas of the 
economy, but we must not rely on oil alone as our main 
source of national income. Instead, we have to diversify 
the sources of our revenue and launch economic projects 
that would ensure a free, stable, and dignified life for the 
people of this country.

Nous devons investir notre richesse pétrolière dans 
d’autres domaines économiques pour en tirer meilleur 
profit et ne pas compter uniquement sur le pétrole comme 
principale source de revenu national. Nous devons 
diversifier nos sources de revenu et construire des projets 
économiques qui assurent à la population de ce pays une 
vie digne et stable.

Hay que invertir nuestras riquezas petroleras para 
desarrollar otros sectores económicos. El petróleo no 
debe ser nuestra fuente principal de ingresos. Debemos 
diversificar los ingresos y lanzar proyectos económicos 
que garanticen a los ciudadanos una vida libre, digna y 
estable.

我们需要将我们的石油资源投入到其他经济领域中，但是
我们不能单单依靠石油作为国民收入的主要来源。我们必
须实现国家收入来源的多样化，进行经济项目建设，确保
这个国家的人民享有自由稳定和有尊严的生活。

یــہ بھــی ضــروری ھــے کــہ ہــم اپنــی پٹــرول کــی ســرمایہ کاری بڑھائيــں 
تاکــہ دیگــر معاشــیاتی پہلــوؤں پــر کام ہــو ســکے لیکــن قومــی آمدنــی 
ــا  ــں کرن ــہ تصــور نہی ــادی ذریع ــا بنی ــو اپن ــی ک ــرول ہ ــے صــرف پٹ ــے لئ ک
ــدا  ــوع پی ــع آمدنــی میــں تن ــے ذرائ ــم اپن ــے، بلکــہ ضــروری ھــے کــہ ہ چاہئ
کریــں اور  ایســے معاشــیاتی پروجیکٹــس ترتیــب دیــں جــس ســے اس 
ملــک کــے باســیوں کــے لئــے ایــک آزاد، معــزز اور مســتحکم حیــات یقینــی 

بــن ســکے۔ 
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المال عندنا ليس غايةً في ذاته، وإنما وسيلة لخدمة الشعب.

Money for us isn’t an end in itself, but the means to serve 
the people. 

L’argent n’est pas une fin en soi, mais un moyen pour 
servir le peuple.

Para nosotros, el dinero no es un fin en sí mismo. Es un 
medio al servicio del pueblo.

对我们来说，金钱本身并不是目的，而是为人民服务的
手段。

ہمــارے پــاس موجــود مــال حقیقــی غایــت نہیــں، بلکــہ محــض قــوم 
کــی خدمــت کا ایــک ذریعــہ ہــے
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مهمــا أقمنــا مــن منشــآت ومــدارس ومستشــفيات وجســور 
ــاً لا روح فيــه لأن  ــاً مادي وغيــر ذلــك، فــإنّ كلّ هــذا يبقــى كيان
روحّ كلّ ذلــك هــو الإنســان القــادر بفكــره وجهــده وإيمانــه علــى 

تحقيــق التقــدم المنشــود.

No matter how many buildings, schools, and hospitals 
we build, or how many bridges we erect, all of that is 
merely material stuff, without spirit. The real spirit behind 
it all is the human spirit, the able human being who is 
capable – with his intellect, effort, and conviction – to 
achieve the desired progress.

Les constructions, les écoles, les hôpitaux et les ponts ne 
sont qu’une entité matérielle vide, car l’âme de tout cela 
est l’humain, capable par sa réflexion, par son effort et par 
sa foi de réaliser le développement souhaité.

Poco importa el número de instalaciones, escuelas, 
hospitales o puentes que construimos. Son infraestructuras 
materiales sin alma. Su alma es el ser humano capaz de 
lograr el progreso deseado gracias a su pensamiento, su 
esfuerzo y su fe.

无论我们建造多少楼房、学校和医院，建起多少座桥梁，
所有这些都是物质实体，没有精神。所有的一切背后的真
正精神都是人的精神，有能力的人凭借自己的智慧、努力
和信念，取得理想的进步。

ــہ  ــوں ن ــرہ کی ــل وغی ــات، اســکولز، ہســپتال اور پُ ــی تنصیب ــی ہ ــم کتن ہ
بنــا لیــں یــہ ســب مــادّی موجــودات ہــی رہیــں گــے جــس میــں روح نہیــں 
ــے جــو غــور و فکــر،  ــی ہ ہوگــی کیونکــہ ان ســب کــی روح وہ انســان ہ
ــہ پیــش رفــت کــر  ــی انتھــک کوشــش اور ایمــان کــے ذریعــہ مطلوب اپن

ســکتا ہــے۔ 
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إذا كان اللــه عــزّ وجــلّ قــد مــنّ علينــا بالثــروة، فإنّ أولّ مــا نلتزم 
بــه هــو نيــل رضــا اللــه، وإظهــار الامتنــان للــه مــن خــال توجيــه 

هــذه الثــروة لإصــاح البــاد، ولســوق الخير إلى شــعبها.

If the Almighty has favoured us with wealth, our first 
commitment shall be to seek His satisfaction and to 
express our gratitude to Him by using this wealth to make 
this country better and to bring goodness to its people.

Si Dieu le Tout-Puissant nous a fait don de la richesse, la 
première chose à laquelle nous nous sommes engagés 
est de mériter la satisfaction de Dieu et de faire montre de 
notre gratitude envers Lui en dirigeant cette richesse vers 
la réforme du pays pour le bien de la population. 

El Altísimo nos concedió las riquezas. Nuestro primer 
deber es honrar a Dios y mostrarle nuestro agradecimiento 
aprovechando esta riqueza para la mejora del país y el bien 
de su pueblo. 

如果全能的安拉赋予我们财富，我们的第一个承诺就是用
这些财富来使这个国家变得更加美好，为人民带来福祉，
以此求得安拉的满意并向他表达深深的感激。

چونکــہ اللــہ عــزّ و جــلّ نــے ہمیــں دولــت ســے نــوازا ہــے، لہــذا ہــم پــر پہــلا 
فــرض یــہ عائــد ہوتــا ہــے کــہ اللــہ کــی خوشــنودی حاصــل کریــں، اور اس 
دولــت کــو اپنــے پــورے ملــک کــی اصــلاح اور لوگــوں کــی بھلائــی کــے 

ر کریــں۔ لئــے صَــرف کرتــے ہوئــے اللــہ کــے حضــور اِظہــارِ تشــکُّ
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الإنســان  لبنــاء  الاهتمــام  فــي  الأولويــة  تعطــي  الدولــة  إن 
ورعايــة المواطــن فــي كلّ مــكان مــن الدولــة. إن المواطــنّ هــو 
الثــروة الحقيقيــة علــى هــذه الأرض، وهــو أغلــى إمكانيــات هــذا 
البلــد، ولا تنميــة للقــدرة الماديــة بــدون أن تكــون هنــاك ثــروة 

بشــرية وكــوادر وطنيــة مؤهلــة وقــادرة علــى بنــاء الوطــن.

The State gives top priority to human development and 
citizen welfare, in every corner of the nation. Citizens are 
the true wealth of this land; they represent this country’s 
most valuable asset, and there would be no development 
without a wealth of human resources and national profiles 
who are qualified and able to build the nation.

L’État accordela priorité à édifier l’humain et à protéger le 
citoyen partout dans le pays. Le citoyen est la véritable 
richesse sur cette terre. Il est le potentiel le plus précieux. 
Et nul développement du pouvoir matériel n’est possible 
sans l’existence d’un capital humain et de cadres 
nationaux qualifiés capables de construire la nation.

La edificación del ser humano y la asistancia a los 
ciudadanos constituyen la primera prioridad del Estado. 
Los ciudadanos son la verdadera riqueza de esta nación, 
son sus inestimables recursos. No se puede lograr el 
desarrollo sin recursos humanos y sin cuadros nacionales 
capacitados capaces de construir la patria.

无论何时何地，国家都把人力发展和公民福利放在首
位。公民是这片土地上真正的财富；他们代表着这个国
家最宝贵的资产，如果没有充足的人力资源以及有能力
和资质建设国家的公民，就没有真正建设国家的能力。

یــہ ریاســت ہمیــں انســان ســازی اور اس کــے چپــے چپــے میــں موجــود ہــر 
شــہری کــی نگہداشــت کــو اولیــن ترجیــح کا درس دیتــی ہــے۔ بــلا شــبہ 
شــہری ہــی اس ســرزمین کــی اصــل دولــت ہوتــے ہیــں، اور اس ملــک 
کــی قیمتــی تریــن موجــودات یہــی شــہری ہیــں جبکــہ انســانی دولــت، 
وطــن کــے تربیــت یافتــہ اور قابــل نیــز وطــن ســازی کرنــے پــر قــادر افــراد 

کــے بغیــر مــادی وســائل کــی ترقــی بــے معنــی ہــے۔
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نضــوب  احتمــالات  لمواجهــة  للمســتقبل  نخطــط  أن  يجــب 
النفــط، وذلــك بإقامــة المصانــع وإعداد المواطنيــن وتزويدهم 

بالخبــرة والعلــم.

We must plan for the future in order to be ready for the 
prospect of oil depletion. That should include setting up 
factories as well as preparing the citizenry and equipping 
them with expertise and knowledge. 

Afin de faire face à la possibilité de l’épuisement du 
pétrole, nous devons planifier l’avenir  en créant des 
usines et en préparant les citoyens en leur fournissant 
science et expertise.

Hay que planificar el futuro y prepararse para afrontar 
la posibilidad del agotamiento del petróleo mediante 
la promoción de la industria y la capacitación de los 
ciudadanos.

我们必须为未来做好规划，以应对石油枯竭后可能发生的
情况。这应该包括工厂的建立和公民教育，为他们提供专
业知识和专业技能的培训。

ضــروری ہــے کــہ ھــم مســتقبل میــں تیــل کــے ناپیــد ہونــے کــے امکانــات 
کا ســامنا کرنــے کــے لئــے مســتقبل کــی منصوبــہ بنــدی کریــں، اور ایســا 
ــں اور شــہریوں کــو  ــے لگائي ــے جــب ھــم کارخان اســی وقــت ممکــن ہ

آگہــی اور علــم فراھــم کــر کــے انہیــں آمــادہ کریــں۔
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إن موضــوع رعايــة الطفولــة ضمــن خطــط التنميــة الشــاملة، 
وتجهيــز الطاقــات البشــرية القــادرة علــى النهــوض بالمهمــات 
موضوعــات  أهــمّ  مــن  يعــدّ  أمتنــا،  تنتظــر  التــي  الجســام 
ــراً علــى تطــوّر حيــاة شــعوبنا ومســتقبل  الســاعة وأعظمهــا أث

أبنائنــا وأحفادنــا.

Incorporating the theme of childcare in comprehensive 
development plans, and training human resources to be 
able to fulfil the grave responsibilities that await our nation, 
are among the most topical issues that have great bearing 
on the lives of our people and on the future of our children 
and our grandchildren. 

La question de la protection de l’enfance s’inscrit dans 
le cadre de plans de développement global quant à la 
préparation d’un capital humain capable d’accomplir les 
tâches importantes pour notre nation. Et c’est l’une des 
questions les plus importantes et les plus considérables 
étant donné son impact sur le progrès de notre peuple et 
l’avenir de nos enfants et nos petits-enfants.

La asistencia a la infancia, su integración en los planes de 
desarrollo integral, la preparación de recursos humanos 
a la altura de las grandes tareas y misiones de nuestra 
nación, forman parte de las más importantes temáticas de 
actualidad para nosotros. Decisivo es su impacto sobre el 
desarrollo de la vida de nuestros pueblos y el futuro de 
nuestros hijos y nietos.

将儿童保育纳入综合发展计划，并设法培训能够完成国
家面临的关荣使命的人力资源，这是最重要的话题，将
极大关系到我们人民的生活，以及我们子子孙孙未来的
生活。

جامــع ترقیاتــی منصوبــوں کــے ضمــن میــں بچــوں کــی نگہداشــت کا 
موضــوع اور ایســی انســانی صلاحیتــوں کــی فراھمــی کا موضــوع جــو 
ان اھــم اور عظیــم امــور کــی ذمــہ داریــاں اٹھانــے پــر قــادر ہــوں کــہ جــس 
کــی ہمــاری امــت منتظــر ہــے، وقــت حاضــر کــے اہــم تریــن موضوعــات 
شــمار ہوتــے ہیــں نیــز ہمــاری قــوم کــی زندگــی کــی پیشــرفت اور ہمــارے 
بچــوں اور اولاد کــی اولاد کــے مســتقبل میــں یــہ ســب ســے زیــادہ اثــر 

انــداز ہوتــے ہیــں۔
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إن التقــدم والنهضــة لا تقــاس ببنايات من الإســمنت والحديد، 
وإنمــا ببنــاء الإنســان، وكلّ مــا يســعد المواطــن ويوفّــر لــه 

الحيــاة الكريمــة.

Progress and renaissance are not measured by 
reinforced-concrete structures, but rather by degree 
of human development, and by everything that 
contributes to a happy, dignified life for our citizens.

Le progrès et la renaissance ne se mesurent pas aux 
constructions en ciment et en métal, mais se réalisent 
en édifiant l’humain et en pourvoyant tout ce qui rend 
le citoyen heureux et lui assure une vie décente.

El progreso no se mide por edificios de hormigón, sino 
por la edificación del ser humano, así como lo que 
alegra el ciudadano y le garantiza una vida digna.

进步和复兴不是用钢筋混凝土结构来衡量的，而是通
过人力的发展以及为公民提供的所有能够使他们享有
幸福和舒适富裕生活的事物来衡量的。

بــلا شــبہ ترقــی اور  بحالــی کا مقایســہ ســیمنٹ اور لوہــے ســے 
ــر  ــدازہ انســان ســازی اور ہ ــا جــا ســکتا، بلکــہ اس کا ان ــں کی نہی
اس چيــز ســے لگایــا جــا ســکتا ہــے جــو شــہریوں کــی خــوش بختــی 

کا ضامــن ہــو اور انہیــں ایــک معــزز زندگــی فراہــم کــر ســکے۔
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إن هــذه الأمانــة حمــل ثقيــل، وإننــي لا أقــدر علــى حملهــا إلا 
بتوفيــق اللــه وعــون مــن إخوانــي المســؤولين والمواطنيــن 
معــي  وعبّئــوا  وقلوبكــم،  أيديكــم  معــي  فضمّــوا  جميعــاً، 
واحــد،  وقلــب  واحــدة  بيــد  لنبنــي  وإخاصكــم  مشــاعركم 

وعــزة شــعبنا. بلدنــا  مســتقبل 

This trust is such a heavy burden, I could not bear it 
without the blessing of Allah and the support of my 
brothers, public officials and citizens alike. So join your 
hands and hearts with mine, and let’s put our fervour and 
loyalty together and build, as one hand and one heart, 
our country’s future and our people’s glory.

Cette responsabilité est un lourd fardeau et je ne peux le 
porter qu’avec l’assistance de Dieu, l’aide de mes frères 
dirigeants et citoyens. Joignez vos mains, vos sentiments 
et votre sincérité avec les miens pour bâtir d’une seule 
main et d’un seul cœur l’avenir de notre pays et la fierté 
de notre peuple.

Pesada es la responsabilidad que nos incumba. No 
podemos asumirla sin la ayuda de Dios y el apoyo de 
nuestros hermanos, dirigentes y ciudadanos. Denme la 
mano y movilícense fielmente con nosotros para construir 
juntos el futuro de nuestro país y la gloria de nuestro pueblo.

这种信任是沉甸甸的担子，我只有在安拉的祝福下，在
同僚和人民的帮助下，我才能肩负得起这样的重任。大
家与我一起携手同心，从而激发我们的爱国感情和忠诚
之心，使我们的国家和人民在未来变得更强大。

بــلا شــبہ یــہ امانــت ایــک بھــاری بوجــھ ہــے جســے اللــہ کــی توفیــق اور 
اپنــے اھــل کار بھائيــوں نیــز تمــام شــہریوں کــی معاونــت کــے بغیــر میــں 
نہیــں ڈھــو ســکتا لہــذا میــرے ســاتھ اپنےھاتھــوں اور دلــوں کــو مــلاؤ 
اور میــرے ســاتھ اپنــے احساســات اور اپنــے خلــوص کــو سراســر یکجــا کــر 
لــو تاکــہ ہــم یــک دســت اور ایــک  جــان ہــو کــر اپنــے وطــن کــے مســتقبل 

اور اپنــی قــوم کــی آبــرو کــی تعمیــر میــں لــگ جائیــں۔
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نحــن الذيــن رســمنا خطــة الاتحــاد، لــم يكــن ذلك عن خبــرة وإنما 
ــدة،  ــان بضــرورة الوح ــان بالوطــن، إيم ــا، إيم ــان بأمتن ــن إيم ع

ورغبــة فــي تحقيــق المصلحــة، التــي لا تــدرك إلا بالاتحــاد.

It was we who drew up the plan for the Union, but that 
didn’t come from some sort of expertise, it came from our 
faith in our nation, our faith in our country, our faith in the 
necessity of unity, and our desire to achieve the common 
good, which could only be attained through unity. 

C’est nous qui avons élaboré la stratégie de l’Union. Elle 
n’a pas émanée d’une expérience, mais d’une foi dans la 
patrie, de la conviction du besoin d’unité et du désir de 
réaliser notre intérêt, qui ne réside que dans l’union.

No nos basamos en la experiencia al iniciar la unión, sino 
en nuestra fe en la nación, nuestra fe en la patria, en la 
necesidad de la unión y la voluntad de conseguir intereses 
que sólo se logran gracias a la unión.

联邦计划是我们制定的，但是这并不是源于我们的经
验，而是源于我们对我们的民族和国家深深的信仰，我
们坚信我们必须要团结起来，只有团结起来，才能实现
我们的共同利益。

ہــم ہــی ہیــں جنھــوں نــے اتحــاد کا منصوبــہ بنایــا تھــا، حالانکــہ ہمیــں 
اس ســے کوئــی آگہــی نہیــں تھــی، بلکــہ محــض اپنــی امــت پــر اعتمــاد 
تھــا، وطــن پربھروســہ تھــا، اتحــاد کــی ضــرورت کا اعتقــاد تھــا،  اپنــی 
بہبــود اور خدمــت کرنــے کا جذبــہ تھــا، جــو صــرف اتحــاد کــی صــورت 

میــں ہــی عمــل میــں آ ســکتا ہــے۔
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إن المدافعيــن الحقيقييــن عــن اتحادنــا، هــم الذيــن أسســوا 
هــذا الاتحــاد، هــم الذيــن أوجــدوه، واعتــرف العالــم بأســره 

بهــذه الحقيقــة.

The real defenders of our Union are those who founded 
this Union, those who made it happen, as a fact 
recognised by the whole world.

Les véritables défenseurs de notre union sont ceux 
qui l’ont instituée, qui l’ont créée, et le monde entier 
reconnaît ce fait.

Los verdaderos defensores de nuestra unión son sus 
fundadores, quienes permitieron su existencia. El mundo 
entero reconoce en la actualidad esta verdad.

全世界都不可否认的一点是，我们联邦的真正捍卫者是
那些创建联邦的人，他们是缔造团结的人。

یقینــاً ہمــارے اتحــاد کــے حقیقــی حامــی، وہــی لــوگ ہیــں جنہــوں نــے اس 
اتحــاد کــی بنیــاد ڈالــی، وہــی لــوگ ہیــں جنہــوں نــے اس کــو عملــی جامــہ 

پہنایــا، اور پــوری دنیــا نــے مــل کــر اس حقیقــت کا اعتــراف بھــی کیــا۔ 
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إن القائــد الحقيقــي هــو الــذي ينظــر إلــى شــعبه نظرتــه إلــى 
أفــراد أســرته ياحظهــا دائمــاً ويتابعهــا ويســأل عنهــا.

A true leader is one who thinks of his people as members 
of his own family. He always cares for them, enquires 
about their well-being, and looks after them as he would 
his own.

Le vrai chef est celui qui observe son people de la même 
manière qu’il regarde les membres de sa famille. Il les 
observe, prend note de leurs besoins, les suit et demande 
de leurs nouvelles.

El verdadero líder trata su pueblo como si fuera su familia. 
Siempre la observa, la cuida y vela por su bien.

真正的领导者要把自己的人民当作家人，无时无刻不关心
并照顾他们。

حقیقــی قائــد اپنــے لوگــوں کــو اپنــے خانــدان کــے افــراد تصــور کرتــا ہــے 
کــہ جــس کا وہ ہمیشــہ خیــال رکھتــا ہــے اور ان کــے بــارے میــں پوچھتــا 

رھتــا ہــے۔ 
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إن المســؤولية شــيء خطيــر ولا يســتطيع الفــرد أن يتحملهــا 
وقــد  شــعب،  مســؤولية  كانــت  إذا  بالــك  فمــا  بســهولة، 

الماضيــة.  الســنوات  طــوال  بالفعــل  تحملتهــا 

Responsibility is something momentous; it is not an easy 
thing for anyone to shoulder. Let alone the responsibility 
for an entire population, which I have indeed carried 
throughout the past years.

La responsabilité est dangereuse et ne peut être s 
facilement assumée par un individu seul, encore moins 
la responsabilité d’un peuple, d’autant plus s’il l’a 
déjàsupportée au cours des dernières années.

Es una tarea grave tener responsabilidades. No es nada 
fácil asumirlas, especialmente cuando se trata de la 
responsabilidad de un pueblo. A pesar de ello tuve que 
asimirla durante los años pasados.

多年来，我一直肩负着对整个国家和人民的重大责任，
这绝非易事。

ہــر ذمــہ داری ایــک مھــم شــے ہوتــی ہــے اور متعلقــہ فــرد بآســانی اس 
ــوری قــوم  ــو ســکتا، چــہ جائیکــہ ذمــہ داری جــب پ ــں ہ کا متحمــل نہی
کــی ہــو، جبکــہ یقینــا میــں نــے گذشــتہ کثیــر ســالوں ســے اس کا بیــڑا 

اٹھــا رکھــا ہــے۔ 
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مــن واجبنــا كرؤســاء دول مســؤولين عــن شــعوبنا التعامــل 
فيمــا بيننــا بنــاءً علــى أســس التســامح والتعاطــف والحــوار 

بــدلًا مــن لغــة المواجهــات والحــروب والدّمــار.

It is our duty, as heads of states responsible for their 
people, to deal with one another on the basis of tolerance, 
compassion, and dialogue rather than the language of 
confrontation, war, and destruction.

Il est de notre devoir, en tant que chefs d’États responsables 
de nos peuples, de nous comporter entre nous sur la base 
de la tolérance, de la compassion et du dialogue plutôt 
qu’à travers le langage de la confrontation, de la guerre et 
de la destruction.

Los presidentes y los demás responsables de los pueblos 
tienen la obligación de tratarse entre sí con tolerancia y 
simpatía. Deben privilegiar el diálogo en vez de recurrir al 
lenguaje de la confrontación, las guerras y la destrucción. 

作为国家元首，我们有责任为人民负责，以宽容、友爱
和对话为基础来沟通，而不是用对抗、战争和破坏的语
言来对待。

اپنــی قــوم کــے عہدیــداران کــے طــور پــر  یــہ ہمــارا فــرض ہــے کــہ باہمــی 
معامــلات میــں تُــو تُــو مَیــں مَیــں، جنــگ اور تباہــی کــی بجائــے درگــذر، 

شــفقت اور بــات چیــت ســے کام لیــں۔ 
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ــي  خــال هــذه الســنوات مــن ممارســة الحكــم، طبّقــت نظرت
ــاء  ــد كان لتاحــم أبن ــادة والمســؤولية، ولق ــم والقي فــي الحك
الشــعب مــع قيــادة هــذه الدولــة الأثــر الأولّ والفضــل الكبيــر 

فــي تســهيل مهمــة الرئاســة. 

Throughout these years in government, I have implemented 
my views on rule, leadership, and responsibility. The 
people’s cohesion with this country’s leadership has had 
the foremost effect – and such a positive bearing – on 
facilitating the mission of the presidency.

Au cours de ces années d’exercice du pouvoir, j’ai appliqué 
ma propre vision de la gouvernance, du leadership et 
de la responsabilité. La cohésion entre le peuple et les 
dirigeants de ce pays a largement facilité la présidence.

Durante estos años en el ejercicio del poder, llevé a la práctica 
mi visión de la gobernanza, el liderazgo y la responsabilidad. 
La cohesión entre el pueblo y los dirigentes de este país 
facilitó en gran medida la tarea de la Presidencia.

在执政期间，我实践了关于规则、领导和责任的看法。
人民与国家内部领导层的凝聚力，是帮助总统完成使命
最主要的因素和最大的帮助。

ان ســالوں میــں مسلســل حکومــت کرتــے ہوئــے، میــں نــے اپنــے نظریات 
کــو حکومــت، قیــادت اور ذمــہ داری پــر منطبــق کیــا، اور در حقیقــت 
ریاســت کــی بــاگ ڈور ســنبھالنے میــں آســانی پیــدا کرنــے کــے سلســلے 
میــں اس ملــک کــی قیــادت کــے ســاتھ اس کــے عــوام کــی وابســتگی 

کا بہــت بــڑا ہاتــھ اور احســان عظیــم رہــا۔ 
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ــر  ــت أفكّ ــي. كن ــاء وطن ــة أبن ــاً فــي خدم ــر دائم ــت أفك ــد كن لق
فــي ســعادتهم قبــل أن تكــون لــديّ الســلطة، وقبــل أن تتوافــر 
لــي الإمكانــات التــي أنعــم اللــه بهــا علينــا مــع ظهــور البتــرول.

Serving my countrymen has always been on my mind. I 
used to think about their happiness way before I came 
into power, and before I had the means that Allah blessed 
us with through the discovery of oil.

J’ai toujours pensé à servir mes compatriotes. Je pensais 
à leur bonheur avant que je n’aie le pouvoir, et avant que 
je n’aie la richesse que Dieu nous a donnée lorsque le 
pétrole est apparu.

Siempre querría servir mis compatriotas. Pensaba 
en su felicidad antes de estar en el poder y antes de 
disponer de los recursos que Dios nos concedió con el 
descubrimiento del petróleo. 

我一直想为我的人民服务。在我获得权力很久之前，以
及在获得安拉祝福发现石油之前，我都在考虑人民的福
祉。

میــں دن رات اپنــے ہــم وطنــوں کــی خدمــت کــے بــارے میــں تفکــر 
کیــا کرتــا تھــا۔ بلکــہ میــرے پــاس حکومــت آنــے ســے پہلــے، اور اس 
ســے پہلــے کــہ اللــہ نــے ہمــارے لئــے پٹــرول کــے ذخائــر و وســائل کا 
ــں ان کــی خــوش  ــا می ــم کی ــر احســان عظی ــم پ ــے ہ ــر ک بندوبســت ک

ــا۔ ــا تھ ــی ســوچا کرت ــں ہ ــارے می ــے ب ــی ک بخت

38



58

ــه  إن الحاكــم، أيّ حاكــم، مــا وجــد إلا ليخــدم شــعبه ويوفــر ل
ــدم، ومــن أجــل هــذا الهــدف يجــب أن  ــة والتق ســبل الرفاهي
يعيــش بيــن شــعبه ليتحســس رغباتــه ويعــرف مشــاكله، ولــن 

ــه ذلــك إذا عــزل نفســه عنهــم. يتحقــق ل

The ruler, any ruler, is only there to serve his people 
and to provide them with the means of prosperity and 
advancement. To achieve this, the ruler must live among 
his people to sense their wishes and learn about their 
problems, and this cannot be done if he isolates himself 
from them.

Le dirigeant, tout dirigeant, n’est là que pour servir son 
peuple et lui fournir les moyens d’atteindre prospérité et 
progrès. Pour ce faire, il doit vivre parmi son peuple pour 
ressentir ses désirs et connaître ses problèmes, ce qui 
n’adviendra pas s’il s’isole d’eux.

El dirigente, cualquier dirigente, está al servicio de su pueblo. 
Debe garantizarle los medios de prosperidad y progreso. 
Para lograr este objetivo, tiene que vivir con su pueblo. 
Podrá así sentir sus deseos y conocer sus problemas. Esto 
no se alcanza si el dirigente vive aislado. 

国家统治者、或任何统治者，只是在其位置上为他的人
民服务，保证他们生活的繁荣和进步。为了实现这个目
标，他应该和他的人民生活在一起，感受他们的愿望，
知道他们所面临的问题，如果与人民隔离开来，是无法
实现这个目标的。

اس میــں کوئــی شــبہ نہیــں کــہ حاکــم خــواہ کوئــی بھــی ہــو، اس کا 
مقصــد صــرف اپنــی قــوم کــی خدمــت کرنــا، ان کــے لئــے رفــاہ عامــہ 
اور پیــش رفــت کــے ذرائــع فراہــم کرنــا ہونــا چاہئــے، اور اســی ھــدف کــی 
بنــاء پــر ضــروری ہــے کــہ وہ اپنــی قــوم کــے درمیــان رہ کــر زندگــی گــزارے 
تاکــہ ان کــی خواہشــات کــو محســوس کــر ســکے اور ان کــی مشــکلات 
ســے آشــنا رہــے، اور عــوام ســے دُور رہتــے ہوئــے ان امــور کــو انجــام دینــا 

ہرگــز ممکــن نہیــں ہــو ســکتا۔ 
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إن الحاكــم يجــب أن يلتقــي بأبنـــاء شــعبه باستمـــرار، ويجب ألا 
تكــون بينــه وبينهــم حواجــز مهمــا تكــن الظــروف.

The ruler must consistently meet with his people; there 
must be no barriers between them whatsoever. 

Le dirigeant doit constamment rencontrer les gens de 
son peuple, et il ne doit sous aucun prétexte  garder 
d’obstacles entre lui et eux .

El dirigente debe constantemente encontrarse con su 
pueblo. No debe haber obstáculos entre él y los suyos 
cualquier sean las circunstancias.

统治者必须经常与他的人民会面，而且他们之间不应该
有任何障碍。

حاکــم پــر لازم ہــے کــہ وہ اپنــی عــوام ســے لگاتــار ملتــا رہــے اور یــہ بھــی 
ضــروری ہــے کــہ حاکــم اور عــوام کــے درمیــان رکاوٹیــں حائــل نــہ ہــوں 

خــواہ حــالات کیســے بھــی ہــوں۔
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إننــا ننتظــر مــن الشــباب مــا لــم ننتظــره مــن الآخريــن، ونأمــل 
مــن هــذا الشــباب أن يقــدم إنجــازات كبــرى وخدمــات عظيمــةً 
تجعــل هــذا الوطــن دولــةً حديثــةً وبلــداً عصريــاً يســير فــي ركــب 

العالــم المعاصــر.

We are expecting from our youth more than we have ever 
expected from others. We are looking forward to our youth 
achieving such great accomplishments and delivering such 
great services that would make this nation an eminent, 
modern State, keeping pace with the modern world.

Nous plaçons nos attentes et nos espoirs dans la jeunesse 
plus que dans tout autre. Les jeunes sont appelés à 
accomplir de grandes réalisations et à remplir des tâches 
considérables qui feront de cette patrie un pays moderne 
qui chevauche le monde contemporain.

Ponemos muchas esperanzas en la juventud, mucho más 
que los demás. Esperamos que los jóvenes alcancen 
grandes logros y cumplen grandes misiones que harán 
nuestra patria un estado moderno bien integrado en el 
mundo contemporáneo.

相比其他人，我们对年轻人有更多的期待。我们希望我
们的青年能够完成其重要的使命，并为使国家成为卓越
的现代化国家，跟上当代世界发展的步伐，而做出重大
贡献。

باقــی  جــو  ہیــں  وابســتہ  امیدیــں  نوجوانــوں ســے وہ  اپنــے  ہمــاری 
کســی ســے نہیــں نیــز ہــم امیــد کرتــے ہیــں کــہ یــہ نوجــوان نســل بــڑی 
ــم خدمــات ســر انجــام  ــاں حاصــل کــرے گــی اور ایســی عظی کامیابی
دے گــی جــن کــی وجــہ ســے یــہ وطــن ایــک جدیــد ســانچے میــں ڈھــل 
جائــے گا اور ہــم عصــر  ملــک بــن جائــے گا جــو دور حاضــر کــے ســاتھ 

قــدم ســے قــدم مــلا کــر چلــے گا۔
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ــي  ــا أن نبن ــاء هــذا الوطــن، وواجبن ــي بن ــاء ف ــد أســهم الآب لق
ــا أن  ــال القادمــة وأن نواصــل مســيرة الأســاف، وعلين للأجي
ونأخــذ  والتجــارب دون خجــل،  الخبــرات  كافــة  مــن  نســتفيد 
منهــا بقــدر مــا يفيدنــا ونحتــاج إليــه، وبقــدر مــا يتفــق مــع 

تقاليدنــا ومثلنــا العربيــة.

Our fathers have contributed to building this nation, and 
it is our duty to continue building for the next generation, 
following in the footsteps of our forefathers. We must 
learn, without any shame, from all available expertise and 
experiences, and take from them as much as would be 
beneficial and useful to us, insofar as it corresponds to our 
Arab traditions and ideals.

Les pères ont contribué à bâtir cette nation et il est de 
notre devoir de construire pour les générations futures et 
de continuer l’œuvre de nos ancêtres. Nous devons profiter 
sans réserve de leur expertise et de leur expérience, afin 
d’en tirer tout ce dont nous avons besoin.

Los padres contribuyeron a la edificación de esta patria. 
Es de nuestro deber construir para las generaciones 
futuras y continuar la marcha de los ancestros. Debemos 
sacar provecho sin vergüenza de todas las experiencias 
y las buenas prácticas. Hay que inspirarse de ellas según 
nuestras necesidades y conforme a nuestras tradiciones y 
costumbres árabes. 

我们的先辈为建设国家做出了贡献，现在责任落在了我
们的肩头，继续为下一代建设，追随我们先辈的脚步。
我们必须学习所有相关的专业知识和经验，并从中汲取
尽可能多的、对我们有益且符合我们的阿拉伯传统和理
想的内容。

اس میــں کوئــی شــبہ نہیــں کــہ آبــا و اجــداد نــے اس وطــن کــو بنانــے 
میــں اپنــا حصــہ ڈالا ہــے، اور اب ہمــارے لئــے ضــروری ہــے کــہ ہــم آنــے 
ــر  ــے پُرکھــوں کــے نقــش قــدم پ ــے بنائیــں اور اپن والــی نســلوں کــے لئ
چلیــں، نیــز ہــم پــر یــہ بھــی لازم ہــے کــہ ہــم تمــام تــر صلاحیتــوں اور 
تجربــوں ســے اســتفادہ کرنــے میــں شــرمندگی کا احســاس اپنــے پــاس 
نــہ پھٹکنــے دیــں، اور ان میــں ســے اس قــدر ضــرور لیــں جــن ســے 
ــو، اور  جــو ہمــاری  ہمیــں فائــدہ پہنچــے، جــن کــی ہمیــں ضــرورت ہ

روایــات ســے میــل کھاتــا ہــو اور ہمــاری طــرح عربــی ہــوں۔
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ــه مــع إخوانــي حــكام الإمــارات بحــرص  إنّ كلّ مــا ســهرت علي
ــةً  ــا بعــون اللــه وتوفيقــه مرحل وصبــر قــد تحقــق، ولقــد وصلن
رسّــخنا فيهــا أقدامنــا علــى طريــق بنــاء الوطــن، وحققنــا أهدافــاً 

كانــت تبــدو فــي الماضــي أمــراً بعيــد المنــال.

Everything that I and my brothers, the rulers of the Emirates, 
endeavoured towards with diligence and perseverance 
has been achieved. With Allah’s help and grace, we have 
reached a stage where we have secured our footing on 
the road to nation building, and have managed to achieve 
goals that once seemed beyond reach.

Tout ce dont j’ai patiemment et soigneusement rêvé, avec 
mes frères les dirigeants des Émirats, s’est réalisé. Et nous 
avons atteint, avec l’aide et la direction de Dieu, une phase 
où nous avons posé le pied sur le chemin de l’édification 
de la nation, et nous avons accompli des visions qui nous 
paraissaient irréalisables par le passé.

Hemos velado, con mis hermanos dirigentes de EAU, a 
lograr la realización del conjunto de nuestras ambiciones. 
Lo alcanzamos gracias a la ayuda y el apoyo del Altísimo. 
Asentamos las bases de la edificación de nuestra patria 
e hicimos realidad sueños que parecían inalcanzables en 
el pasado.

我和我的兄弟们、酋长们，不懈努力、孜孜以求的事情
已经完成了。在安拉的帮助和恩典下，我们已经进入稳
定发展阶段，在这条建设国家的道路上平稳前进，实现
更多更有挑战的目标。

ــر و تحمــل کــے  ــے اور صب ــرادران کــے ســاتھ مــل کــر ولول ــے حــکام ب اپن
ســاتھ جــو رت جگــے میــں نــے کئــے وہ ســب وصــول ہوئــے اور اللــہ کــی 
مــدد اور اس کــی توفیــق کــی بدولــت ہــم ایــک ایســے مرحلــے تــک جــا 
پہنچــے جــس میــں اپنــے وطــن کــی بنیــاد  رکھنــے کــی راہ پــر اب ہمــارے 
ــا جــو  قــدم راســخ ہــو چکــے ہیــں اور ہــم نــے ان اَہــداف کــو حاصــل کی

ماضــی میــں ناممکــن الحصــول معلــو م ہوتــے تھــے۔
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الأمــة التــي لا ماضــي لهــا هــي أمــة بــا حاضــر ولا مســتقبل، 
ولقــد كانــت أمتنــا والحمد لله غنية بماضيهــا التليد، وحضارتها 
الزاهيــة الضاربــة بجذورهــا فــي أعمــاق هــذه الأرض عبــر أحقاب 
طويلــة مــن الزمــن. لذلــك فــإن هــذه الجــذور الأصيلــة ســتظل 

تــورق وتزهــر فــي حاضــر أمتنــا المجيــد ومســتقبلها المرمــوق.

A nation without a past is a nation without a present or a 
future. Our nation, praise be to Allah, has been blessed with 
an enduring history and a glowing, deeply-rooted civilisation. 
These authentic roots shall, hence, further flourish into this 
nation’s glorious present and well into its bright future.

La nation qui n’a pas de passé est une nation sans 
présent et sans avenir. Notre nation a toujours été, grâce 
à Dieu, riche de son passé immémorial et de sa brillante 
civilisation, enracinée dans les profondeurs de cette 
terre depuis la nuit des temps. Ces racines authentiques 
continueront par conséquent à s’épanouir et à prospérer 
pour la gloire de notre présent et l’éclat de notre avenir.

Una nación sin pasado es una nación sin presente ni 
futuro. Nuestra nación siempre ha sido, gracias a Dios, 
rica con su pasado glorioso, su brillante cultura arraigada 
en la profundidad de esta tierra desde la antigüedad. 
Estas raíces auténticas seguirán floreciendo y dando 
frutos en el prestigioso presente de nuestra nación y su 
radiante futuro.

一个没有过去的国家，就是没有现在或未来的国家。感
谢安拉，我们的国家拥有丰富悠久的历史和灿烂且根基
深厚的文化。这个国家的真正根基将继续在辉煌的现在
和不朽的未来中蓬勃发展。

جس قوم کا کوئی ماضی نہیں ہوتا اس کا کوئی حال اور مســتقبل 
بھــی نہیــں ہوتــا جبکــہ بحمــد اللــہ  ہمــاری قــوم کا ایــک قدیــم ماضــی 
رہــا ہــے، اور اس ســر زمیــن کــی گہرائیــوں میــں کئــی دہائیــوں  ســے اس 
ــہ ان کــی محکــم  ــے ک ــی تمــدّن بھــی۔ یہــی وجــہ ہ کا  روشــن اور مثال
بنیادیــں بدســتور روشــن رہیــں گــی جبکــہ ہمــاری اس باعــزّت قــوم کا 

حــال جگمــگا رہــا ہــے اور اس کا مســتقبل تابنــاک ہــے۔  
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إن الـحاضـــر الــــذي نــعيــــشه الآن عـلـــــى هـــذه الأرض الـطــيـبة 
هــــو انـتــــــصار عـــــلى مـعانـاة الــمـــاضـــي وقــسوة ظــروفــه.

The present we’re living in on this bountiful land is a triumph 
over the suffering and harsh conditions of the past. 

Le présent que nous vivons sur cette bonne terre est un 
triomphe sur la souffrance du passé et la dureté de ses 
conditions.

El presente que vivimos en esta tierra bendita es un triunfo 
contra los sufrimientos y la dureza de la vida del pasado.

现在，我们生活在这片美丽富饶的土地上，这相比过去
的艰苦条件是伟大的胜利。

جــس حــال میــں ہــم اس پــاک ســر زمیــن پــر اِســوقت زندگــی گــزار رہــے 
ــے نامســاعد  ــف اور اس ک ــی تکالی ــی ہوئ ــں جھیل ــں وہ ماضــی می ہی

حــالات پــر ہمــاری فتــح ہــے۔
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تأتيكــم  التــي  المســمومة  التيــارات  مــن  أبنائــي  يــا  احــذروا 
مــن الخــارج، ولا تقربوهــا ولا تعملــوا بهــا.. اعملــوا مــا ترونــه 
مفيــداً وصالحــاً للوطــن مــن أجــل تحقيــق المزيــد مــن النمــوّ 

والازدهــار والتقــدم.

My children, beware of toxic currents coming at you from 
outside; do not go near them, and do not follow them. Do 
what you deem is good and beneficial to the nation, insofar 
as it would help to achieve further growth, prosperity, and 
progress.

Méfiez-vous mes enfants des courants empoisonnés qui 
viennent de l’étranger. N’y adhérez pas et ne vous en 
rapprochez point. Faites ce que vous considérez comme 
utile et bénéfique pour la patrie afin d’atteindre plus de 
croissance, de prospérité et de progrès.

¡Ojo hijos míos, cuidado! ¡Cuidado con las corrientes 
envenenadas procedentes del extranjero! No adhiráis 
a sus ideas, ni las apliquéis…Hagan lo que consideren 
beneficioso y útil para la patria con el cometido de conseguir 
más crecimiento, prosperidad y progreso.

我的孩子们，要小心外界的恶势力侵染到你的身边;远离
他们，不要追随他们。做你认为有利于国家实现进一步
富强和繁荣的事情。

اے میــرے ہــم وطنــو! زھــر آلــود موجــوں ســے بچتــے رہنــا جــو باہــر ســے 
آکــر تــم پــر وارد ہــوں اور ان کــے قریــب مــت پھٹکنــا اور نــہ ہــی خــود 
کــو ان کــے حوالــے کرنــا۔ وہ کام کریــں جنہیــں آپ اس وطــن کــے لئــے  
فائــدہ منــد اوراس کــی ترقــی کــے لئــے مناســب ســمجھتے ہــوں تاکــہ 

مزیــد بہتــری آئــے، کامیابــی ملــے اور ترقــی ہــو۔
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إن رفــع مســتوى المواطــن والدولــة ككلّ هــو رائدنــا وفــوق كلّ 
شــيء. الدولــة مثــل الشــجرة، يجــب أن تخطــى بعنايــة مواطنيها 

وحرصهــم علــى تنميتهــا. وكلّ مواطــن عليــه أن يحتــرم وطنــه.

Our main pursuit and top priority is to promote the status 
of the citizen and of the homeland at large. Like a tree, 
one’s homeland constantly requires the care and attention 
of its citizens. Every citizen owes respect to his homeland. 

Hisser le niveau du citoyen et de l’État est notre devise 
et notre objectif primordial. L’État est un arbre, que les 
citoyens se doivent de soigner, nourrir et respecter.

Nuestra meta es elevar el nivel del ciudadano y del Estado 
en general. Es nuestra primera prioridad. El Estado se 
parece a un árbol, debe ser cuidado y entretenido por 
los ciudadanos. Deben velar por su crecimiento. Cada 
ciudadano debe al mismo tiempo respetar su patria.

我们的主要追求和首要任务是提升公民和国家的地位。
我们的家园就像一棵树，需要公民不断的关心和照顾。
每个阿联酋公民都应该尊重自己的家园。

ہــم وطنــوں اور خــود وطــن کــی ســطح کــو بلنــد کرنــا مــن حیــث 
المجمــوع ایــک پیشــقدمی ہــے اور اس کا مقــام بــالا تریــن ہــے۔ یــہ 
حکومــت ایــک شــجر کــی ماننــد ہــے جــس کــے ہــم وطنــوں کــی دیکــھ 
ریکــھ کا اہتمــام اور ان کــی نشــو و نمــا میــں ان کا دلچســپی کا اظہــار 
ــے کــہ وہ اپنــے وطــن کا  ــر لازم ہ ــر شــہری پ از حــد ضــروری ہــے جبکــہ ہ

ــرام کــرے۔  احت
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إن كلّ فــرد مــن أبنــاء هــذا الشــعب حــرّ، وكلّ مــن لا يطالــب 
بالحريــة فهــو مقصّــر فــي أداء واجبــه الوطنــي.

Each one of our people  is free; anyone who does not 
demand freedom is negligent in his national duty.

Chaque individu de ce peuple est libre et quiconque ne 
revendiquant pas sa liberté est déficient dans son devoir 
national.

Cada uno de los miembros de este pueblo goza de la 
libertad. Quien no reivindica su libertad, está incumpliendo 
uno de sus deberes nacionales.

我们的人民每一个都是自由的，任何不要求自由的人都
是忽视他的国家责任。

اس امــت کا ہــر فــرد آزاد ہــے اور جــو شــخص آزادی کا مطالبــہ نــہ کــرے 
وہ اپنــے قومــی فریضــے کــی انجــام دہــی ســے قاصــر ہــے۔
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ــا الكثيــر، والشــعب يتطلــع إلــى أعمالنــا،  إن الوطــن ينتظــر منّ
ونحــن جميعــاً شــركاء فــي المســؤولية.

The nation expects so much from us, and the people 
are looking forward to the results of our work. We are all 
partners in shouldering this responsibility.

La nation espère beaucoup de nous, le people s’attend à 
voir nos actions et nous sommes tous  partenaires dans 
cette responsabilité.

La patria espera mucho de nosotros. El pueblo está atento 
a nuestras acciones. Somos todos socios al cumplir esta 
responsabilidad. 

国家对我们的期望很高，人民期待着我们的工作成果。
我们都是肩负着责任的伙伴。

یــہ وطــن ہــم ســے بــے شــمار امــور کا امیــدوار ہــے جبکــہ قــوم ہمــارے 
ــے  ــر ک ــں براب ــہ داری می ــم ســب اس ذم ــے، اور ہ ــر ہ اعمــال ســے باخب

شــریک ہیــں
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الشــباب هــم الركيــزة لجميــع الــدول، ركيــزة حاضرهــا، وركيــزة 
مســتقبلها.

The youth of every nation are its pillars, the pillars of its 
present, and the pillars of its future.

Les jeunes sont le fondement de toutes nations, la pierre 
angulaire de leur présent et le piller de leur avenir.

Los jóvenes son el fundamento de cualquier Estado, la 
base de su presente y de su futuro.

每个国家的青年人都是国家的栋梁，关系到国家的现在
和未来。

نوجــوان ہــر قــوم کــے ســتون ہوتــے ہیــں، اس کــے حــال کــے ســتون اور 
اس کــے مســتقبل کــے بھــی ســتون۔
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 أقـوال زايـد في 

صون وحفظ مكتسبات الوطن 

ZAYED ON SAFEGUARDING AND 
PRESERVING THE NATION’S  ASSETS

 Pensées de Cheikh Zayed sur la
 préservation et la sauvegarde des

acquis de la nation

 Citas y frases de Zayed sobre la
 protección y la preservación de los

logros de la patria

扎耶德关于保护国家资源的评论

ملکی وسائل کی حفاظت اور برقرار رکھنے کے 
بارے میں اَقوال زاید
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أمامنــا تحديــات كبيــرة ومســؤوليات كثيــرة، ولكننــا قــادرون 
بــإذن اللــه، وبالتزامنــا بهويتنــا ومبادئنــا الســامية وبإرادتنا، على 

العمــل جميعــاً متكاتفيــن متضامنيــن مــن أجــل هــذا الوطــن.

Great challenges and massive responsibilities lie ahead 
of us; however, with the will of Allah, and with our 
determination and commitment to our identity and higher 
values, we are able to work together, collectively, in 
solidarity, for the sake of this nation.

Devant nous se trouvent de nombreux défis et 
responsabilités. Mais nous sommes capables de les 
relever, si Dieu le veut, en s’attachant à notre identité, 
à nos valeurs islamiques et à notre volonté de travailler 
solidairement et ensemble pour le bien de ce pays.

Grandes son nuestros retos y muchas son nuestras 
responsabilidades. Somos capaces, si Dios quiere, de 
afrontarlos si mantengamos el compromiso con nuestra 
identidad, nuestros principios islámicos y si guardamos la 
voluntad de seguir obrando juntos, solidariamente, a favor 
de esta patria.

我们面临着巨大的挑战和责任，但是凭着真主的意志，
以及我们的决心和我们对自己的身份和高贵价值的承
诺，我们能够为了这个国家而团结一致地共同努力奋
斗。

ہمیــں بــڑے چیلنجــز درپیــش اور ہمــاری ذمــہ داریــاں بہــت زیــادہ ہیــں، 
لیکــن بــاذن اللــہ اور اپنــی شــناخت اور اپنــی عالــی اَقــدار کــو بدســتور 
قائــم رکــھ کــر اور کام کا مصمــم ارادہ رکھتــے ہوئــے ہــم ســب اس 
وطــن کــی خاطــر کاندھــے ســے کاندھــا مــلا کــر مقابلــہ کــر ســکتے ہیــں۔ 
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جيــش الإمــارات هــو درعهــا الواقــي للحفــاظ علــى التــراص 
وهــو  البلــد،  هــذا  ثــروة  وحمايــة  الأرواح  الوطنــيّ وصيانــة 

إلينــا. أيضــاً لمســاندة الأشــقاء إذا احتاجــوا 

The UAE Army is the country’s protective shield that 
maintains national cohesion, preserves lives, and protects 
the nation’s wealth. It is also there to support our brothers 
if they need us.

Devant nous se trouvent de nombreux défis et 
responsabilités. Mais nous sommes capables de les 
relever, si Dieu le veut, en s’attachant à notre identité, 
à nos valeurs islamiques et à notre volonté de travailler 
solidairement et ensemble pour le bien de ce pays.

El ejército de EAU es su escudo protector, el garante de 
la cohesión nacional. Salva vidas, defiende las riquezas 
del país y está igualmente a disposición de nuestros 
hermanos en su caso.

阿联酋军队是维护国家凝聚力、保护生命和保护民族财
富的保护盾。在必要的时刻也为我们的兄弟提供援助。 

متحــدہ امــارات کــی فــوج ہــی ملّــی وابســتگی کــو برقــرار رکھنــے، 
کــے  تحفــظ  کــے  دولــت  کــی  ملــک  اور اس  کــی حفاظــت  جانــوں 
سلســلے میــں ہمــاری محافــظ ڈھــال ہــے نیــز بوقــت ضــرورت یــہ 

شــہریوں کــی معاونــت کــے لئــے بھــی موجــود رہتــی ہــے۔
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إن الجيــل الجديــد يجــب أن يعــرف كــم قاســى الجيــل الــذي 
ســبقه؛ لأنّ ذلــك يزيــده صابــةً وصبــراً وجهــاداً لمواصلــة 
المســيرة التــي بدأهــا الآبــاء والأجــداد، وهــي المســيرة التــي 
جســدت فــي النهايــة الأمانــي القوميــة بعــد فتــرة طويلــة مــن 

ــان. ــف والحرم ــة والتخل ــاة ضــد التجزئ المعان

The younger generation must be aware of the struggles 
of its elder generation. This awareness will toughen them, 
and give them more patience and endurance to carry 
on the march initiated by our fathers and forefathers. 
This march of progress is the ultimate embodiment 
of national aspirations after a long period of division, 
underdevelopment, and deprivation.

La nouvelle génération doit être consciente d’à quel 
point  la vie de la génération qui l’a précédée était difficile. 
Cela renforcera sa patience, sa rigueur et sa force pour 
continuer le chemin initié par leurs pères et leurs ancêtres. 
Un chemin qui a incarné les aspirations nationales après 
une longue période de souffrance contre la fragmentation, 
l’ignorance et la pauvreté.

La nueva generación debe saber cuánto sufrieron las 
generaciones pasadas. Conocerlo les hará más sólidos, 
les enseñará la paciencia y les dará más voluntad para 
continuar el camino iniciado por sus padres y ancestros. 
Un camino que representa al fin y al cabo la concretización 
de las aspiraciones nacionalistas tras largas décadas de 
sufrimiento y lucha contra la división, el subdesarrollo y 
las carencias.

年轻的一代必须意识到先辈所经受的苦难。这种意识将
让他们更加坚强、更有耐心和坚定的决心，去继续祖先
和前辈们的征程。这种成就和贡献是一个长期的过程，
体现了我国在经历数十年的混乱、落后和贫困之后的决
心。

نئــی نســل پــر یــہ جاننــا لازم ہــے کــہ ان ســے پہلــے والــی نســل نــے کــن 
ــر مســتقل  ــا۔ کیونکــہ اِس ســے اُس راہ پ ــوں کــو برداشــت کی صعوبت
بنیــاد پــر چلنــے کــے سلســلے میــں ثابــت قدمــی، شــکیبائی اور جــد 
وجہــد میــں اضافــہ ہوتــا ہــے کــہ جــس کــی ابتــدا ہمــارے آبــا و اجــداد نــے 
کــی تھــی اور یــہ وہــی راہ ہــے جــس پــر چــل کرایــک طویــل عرصــے کــی 
ــں برداشــت کــر کــے تفرقــہ، پــس ماندگــی اور محرومــی کــے  صعوبتی

ــا جــا ســکا۔  ــر کی خــلاف قومــی آرزوؤں کــو شــرمندۂ تعبی
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إن دولــة الإمــارات تجمــع ولا تفــرق، تحمــي ولا تهــدد، تصــون 
ولا تبــدّد.

The United Arab Emirates unites and doesn’t divide; it 
protects and doesn’t threaten; it safeguards and doesn’t 
spoil.

Les Émirats Arabes Unis réunissent et ne dispersent pas, 
ils défendent et ne menacent pas, ils protègent et ne 
dissipent pas.

EAU es un estado que une y no divide. Protege y no 
amenaza. Preserva y no malgasta.

阿联酋团结统一不分离，保护人民不受威胁，捍卫领土
不分裂。 

ــں، حفاظــت  ــرق نہی ــے متف ــد ہ ــارات متح ــرب ام ــدہ ع ــلا شــبہ متح ب
ــں۔ ــے منتشــر نہی ــا ہ ــاع کرت ــں، دف ــزدہ نہی ــے، خوف ــا ہ کرت
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إن الدفــاع عــن الاتحــاد فــرض مقــدّس علــى كلّ مواطــن، وأداء 
الخدمة العســكرية شــرف.

Defending the Union is a sacred duty for each and every 
citizen, and military service is an honour. 

Défendre l’Union est sacré pour tout citoyen. Et le service 
militaire est un honneur.

La defensa de la unión es un deber sagrado para cada 
ciudadano. Gran honor es el servicio militar.  

捍卫联邦是每个公民的神圣职责，军队服役是一种荣
誉。

اتحــاد کا دفــاع ہــر شــہری کا ایــک مقــدّس فریضــہ ہــے۔ جبکــہ فوجــی 
خدمــات انجــام دینــا باعــث شــرف ہــے۔ 
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تــرك لنــا الأســاف مــن أجدادنــا الكثيــر مــن التــراث الشــعبيّ 
الــذي يحــقّ لنــا أن نفخــر بــه ونحافــظ عليــه ونطــوره ليبقــى 

ــة. ــال القادم ــذا الوطــن وللأجي ــراً له ذخ

Our ancestors have bequeathed a wealth of traditional 
heritage to us, and we are entitled to be proud of it, to 
preserve it, and to develop it so that it remains a boon for 
this nation and for the generations to come. 

Nos ancêtres nous ont légué un grand héritage populaire 
qui mérite notre fierté et requiert notre sauvegarde pour 
qu’il se développe et demeure un atout pour cette nation 
et pour les générations futures.

Los ancestros nos dejaron un rico patrimonio popular. 
Debemos complacernos y ser orgullosos de este 
patrimonio. Hay que preservarlo y desarrollarlo para que 
sea y siga siendo unos de los capitales de esta nación y 
de las generaciones futuras.

我们的祖先给我们留下了丰富的传统遗产，我们有资格
为此感到自豪，保护并传承发展它，使它能继续造福国
家和子孙后代。 

ہمــارے آبــا و اجــداد ہمــارے لئــے بــے شــمار قومــی ورثــے چھــوڑ کــر گئــے 
ــں اور  ــے ہی ــر رہ ــم ان کــی حفاظــت ک ــے، ہ ــر ہ ــں فخ ــر ہمی ــں جــن پ ہی
ــے  ــہ اس وطــن اور آن ــں تاک ــے ہی ــں ڈھــال رہ ــد صــورت می ــں جدی انہی
والــی نســلوں کــے لئــے ایــک ذخیــرہ کــے طــور پــر بدســتور قائــم رہیــں۔ 

56



80

إن دولــة الإمــارات تحــرص علــى تقويــة دفاعهــا للحفــاظ علــى 
أمنهــا ورفــع ســياج منيــع يكــون مصــدر قــوة.

The UAE is keen to strengthen its defences in order to 
maintain its security and mount an unassailable fence that 
would be a source of strength.

Les Émirats Arabes Unis désire renforcer leur défense pour 
maintenir la sécurité et élever une barrière de protection 
qui serait une source de force.

EAU vela por el fortalecimiento de su defensa con el fin de 
preservar su seguridad y construir una muralla protectora 
fuente de fuerza.

阿联酋重视加强其国防力量，以维护安全并创建安全稳
定的环境，这将成为力量的源泉。

یقینــاً متحــدہ عــرب امــارات کــی شــدید تمنــا ہــے کــہ اپنــے دفاعــی نظــام 
کــو تقویــت دے تاکــہ اس کــے امــن کــو برقــرار رکھــا جــا ســکے اور ایــک 

مضبــوط بــاڑ کھــڑی کــی جــا ســکے جــو سرچشــمۂ قــوّت ثابــت ہــو۔ 
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إن تفكيرنــا الدائــم فــي الماضــي وعطائــه، وتفكيرنا في الحاضر 
ــه المشــرقة، هــو  ــا فــي المســتقبل وتطلعات ــه، وتفكيرن وآمال

الــذي ســيقودنا دائمــاً إلــى بنــاء وطننــا وتقدّمــه ونهضتــه.

Our constant thinking of the past and its many gifts, of 
the present and its high hopes, and of the future and its 
great expectations, is what will always keep us engaged 
in building our nation and its path to progress and 
development.

Penser continuellement au passé et à ses bienfaits, penser 
au présent et à ses espérances, penser à l’avenir et à ses 
aspirations brillantes, voici ce qui nous conduira à bâtir, à 
faire progresser et à faire prospérer notre nation. 

Pensar permanentemente en nuestro pasado y sus 
logros, en nuestro presente y sus brillantes aspiraciones, 
nos llevará a edificar nuestra patria y obrar en pro de su 
progreso y desarrollo.

我们不断的反思过去和历史所赋予我们的一切，思考现
在及随之而来的所有希望，思考未来以及所有光辉的愿
景，这将一直指引着我们建设国家，实现进步和发展。

ماضــی اور اس کــی داد و دھــش کــے بــارے میــں ہمــارا دائمــی تفکــر، 
حــال اور اس کــی اميــدوں کــے بــارے میــں ہمــارا غــور و خــوض، اور 
مســتقبل اور اس کــی روشــن آرزوؤں کــے بــارے میــں ہمــاری ســوچ 
ہــی ہــے جــو لگاتــار ہمیــں اپنــے وطــن کــی تعمیــر، اس کــی پیشــرفت 

اور ترقــی کــی طــرف گامــزن کرتــی ہــے۔
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إننــا نولــي بيئتنــا جــلّ اهتمامنــا لأنهــا جــزء عضــوي مــن بادنــا 
وتاريخنــا وتراثنــا، لقــد عــاش آباؤنــا وأجدادنــا علــى هــذه الأرض، 
بالفطــرة  وأدركــوا  والبحــر،  البــرّ  فــي  بيئتهــا  مــع  وتعايشــوا 
وبالحــس المرهــف الحاجــة للمحافظــة عليهــا، وأن يأخــذوا منها 
قــدر احتياجهــم فقــط، ويتركــوا فيهــا مــا تجــد فيــه الأجيــال 

ــر ونبعــاً للعطــاء. القادمــة مصــدراً للخي
We pay particular attention to our environment because it is 
an organic part of our country, our history, and our heritage. 
Whether inland, onshore, or at sea, our forefathers lived in 
this environment and adapted to it. With their instinct and fine 
sensibility, they understood the need to conserve it, to take 
from it only what they needed, and to preserve it for the coming 
generations, so that they, too, would find in it a source of bounty 
and a well of goodness.

Nous accordons une grande attention à notre environnement 
parce que c’est une partie organique de notre pays, de notre 
histoire et de notre héritage. Nos pères et nos ancêtres ont 
vécu sur cette terre, ont respiré son air, ont habité son sol et 
éprouvé sa mer. Ils ont réalisé instinctivement le besoin de la 
sauvegarder et de la protéger, et à en tirer uniquement ce dont 
ils ont besoin pour conserver ses dons et ses biens pour les 
générations futures.

Acordamos mucho interés a las cuestiones del medioambiente. 
Es parte orgánica de nuestro país, nuestra historia y nuestro 
patrimonio. Nuestros padres y antepasados vivieron en esta 
tierra. Cohabitaron con su medioambiente, en la tierra y el mar, 
entendieron, por su instinto y su sentido común, la necesidad de 
protegerla, de satisfacer sus necesidades únicamente, dejándola 
fuente de recursos y de bien para a las generaciones futuras.

我们爱护环境，因为这是我们的国家、历史和遗产中不可分
割的一部分。无论是在陆地上还是大海中，我们的先辈在这
种环境中生活并适应环境。他们凭借直觉和良好的情感，意
识到保护环境的必要性，从环境中获取他们生活所需要的，
并为子孙后代保护好它。他们因此也获得了自然的馈赠。

ہــم اپنــے ماحــول کــے اھتمــام کــی طــرف بھرپــور توجــہ دیتــے ہیــں کیونکــہ یــہ 
ہمــارے وطــن، اس کــی تاریــخ اور اس کــے ورثــے کا جُــزوِ لا یَنفــک ہــے۔ ہمــارے 
ــرّ میــں اس کــے  ــر و بَ ــر زندگــی بســر کــی، بِحْ ــے اس ســرزمین پ ــا و اجــداد ن آب
ماحــول میــں ہــم زیســت رہــے، اور فطــری طــور پــر نیــز ولولــہ انگیــز احســاس 
رکھتــے ہوئــے اس کــی حفاظــت کــی ضــرورت کــو درک کیــا۔  جبکــہ انہــوں نــے 
اس ســے فقــط بقــدر ضــرورت اســتفادہ کیــا۔ اور  آنــے والــی نســلوں کــے لئــے 

بھلائــی  کا ماخــذ  اور داد و دہــش کا سرچشــمہ چھــوڑ گئــے۔
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لقــد عملنــا منــذ قيــام دولتنــا علــى حمايــة البيئــة والحيــاة البريــة 
والمشــاريع  والبرامــج  والتشــريعات  الأنظمــة  كلّ  وتوفيــر 
التــي جعلــت دولــة الإمــارات ســباقةً إلــى الاهتمــام بالبيئــة، 
الاهتمــام  فــي  العالمــيّ  المســتوى  علــى  يحتــذى  ونموذجــاً 
بالبيئــة وحمايتهــا وحفظهــا. هــذه الإنجــازات يجــب أن تكــون 
حافــزاً لنــا جميعــاً وخاصــةً لشــباب الإمــارات، جيــل المســتقبل، 
لمواصلــة العنايــة بالبيئــة والمحافظــة عليهــا ســليمةً ونظيفــةً، 
لأنّنــا إذا لــم نفعــل، فإننــا ســندمّر المــوارد التــي حبانــا بهــا اللــه 
ــل هــي أيضــاً  ــا، ب ــا وحدن ســبحانه... فهــذه المــوارد ليســت لن

ــا. ــاء أبنائن ــا وأبن لأبنائن
Since the establishment of our nation, we have worked to 
protect the environment and wildlife, and to deliver the whole 
array of regulations, legislations, programmes, and projects 
that have made the UAE a leader and world-class role model in 
environmental awareness, protection, and preservation. These 
achievements must motivate all of us – particularly the Emirati 
youth, the future generation – to continue to look after the 
environment and to keep it clean and unharmed, because if we 
don’t, we will be ruining the resources that Allah had bestowed 
upon us. These resources are not ours alone, they also belong 
to our children and to their children

Nous avons œuvré, depuis la création de notre État à protéger 
l’environnement et la faune : nous avons établi  tous les 
règlements, lois, programmes et projets qui ont fait des Émirats 
Arabes Unis un pionnier en ce qui concerne l’intérêt porté à 
l’écologie, et un modèle à suivre au niveau mondial pour la 
protection et la préservation de l’environnement. Ceci devrait 
être lu en terme de motivation pour nous tous, et en particulier 
pour les jeunes des Émirats, pour la future génération, qui 
continuera à prendre soin de l’environnement et à le garder 
sain et propre. Si nous ne le faisons pas, nous détruirons les 
ressources que Dieu nous a données. Ces ressources ne sont 
pas pour nous seuls, mais également pour nos enfants et les 
enfants de nos enfants.

Velamos desde la instauración de nuestro estado por la 
protección del medioambiente y la fauna. Se promulgaron 
leyes y legislaciones, se lanzaron programas y proyectos que 
hicieron de EAU un país pionero y un ejemplo a nivel mundial 
en la protección y la preservación del medioambiente. Dichos 
logros deben animarnos, especialmente los jóvenes de EAU, 
la generación del futuro, a continuar los esfuerzos para 
proteger el medioambiente. Si no lo hacemos, corremos el 
riesgo de destruir los recursos que nos concedió Dios…No 
somos los únicos dueños de estos recursos. Son la propiedad 
de nuestros hijos y de sus hijos.

自从国家成立以来，我们一直致力于保护环境和野生动物，
颁布实施了一系列法律法规 、计划和项目，使阿联酋成为提
高环境意识，加强环境保护方面的领导者和世界级的榜样。
这些成就应该成为激励我们的动力，尤其是未来一代的阿联
酋青年，继续保护环境安全并保持环境清洁，因为如果我们
不这样做的话，我们就会破坏安拉赐予我们的资源，这些资
源不仅仅是属于我们自己的，也属于我们的子孙后代。

اس ملــک کــے قیــام ســے ہــی ہــم نــے  اپنــے ماحــول اور جنگلــی حیــات 
کــی حفاظــت اور ان تمــام تــر قواعــد و ضوابــط، قوانیــن، پروگرامــز اور 
پروجیکٹــس کــو ترتیــب دینــے پــر کام کرنــا شــروع کــر دیــا جــس کــی وجــہ 
ســے یــہ ریاســت امــارات ماحولیــات پــر کام کرنــے میــں پیــش پیــش رہــی اور 
ــے  ــے اہتمــام، اس ک ــی ماحــول ک ــری جــس ک ــر ابھ ــن ک ــہ ب ــک ایســا نمون ای
تحفــظ اور بدســتور حفاظــت کــے سلســلے میــں عالمــی ســطح پــر اقتــدا 
کــی جاتــی ہــے۔ ضــروری ہــے کــہ یــہ کامیابیــاں ہــم ســب بالخصــوص امــارات 
ــی  ــاگ ڈور انہ ــی ب ــہ مســتقبل ک ــں ک ــے ذوق کا باعــث بنی ــوں ک ــے نوجوان ک
ــر خــاص توجــہ دے ســکیں،  ــھ میــں ہوگــی، تاکــہ بدســتور ماحــول پ کــے ہات
اس کــی حفاظــت کــر ســکیں اور ان کــی ســلامتی اور صفائــی ســتھرائی پــر 
توجــہ دے ســکیں، کیونکــہ اگــر ہــم نــے ایســا نــہ کیــا، تــو ہــم ان وســائل کــو 
بربــاد کــر دیــں گــے جــو اللــہ ســبحانہ نــے ہمیــں بخشــے ہیــں... پــس یــہ وســائل 
محــض ہمــارے لئــے نہیــں، بلکــہ یــہ ہمــاری اولاد اور ہمــاری اولاد کــی اولاد 

کــے لئــے بھــی ہیــں۔
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ــد مواطنيهــا  ــى تزوي ــة قــادرة عل ــة حديث نســعى لتأســيس دول
بــكل مقومــات الحيــاة الكريمــة، لتصبــح مثــالًا يحتــذى بــه 

لــكل الــدول العربيــة.

We seek to establish a modern state which affords its 
citizens all the means of decent living, and which becomes 
a role model for all other Arab countries.

Nous aspirons à établir un État moderne capable de fournir 
à ses citoyens tous les ingrédients d’une vie décente, pour 
devenir un modèle à suivre pour tous les pays arabes.

Nuestra meta es construir un estado moderno capaz 
de garantizar las condiciones de una vida digna a sus 
ciudadanos. Un ejemplo a seguir para el resto de los 
países árabes.

我们致力于建立一个现代化的国家，为公民提供舒适富
裕的生活，并成为其他阿拉伯国家的典范。

ہــم ایــک ایســے جدیــد ملــک کــو بنانــے کــی جــد و جہــد کــر رہــے ہیــں جــو 
اپنــے ہــم وطنــوں کــو ایــک معــزز زندگــی گزارنــے کــے تمــام تــر ضــروری 
ــل  ــک قاب ــے ای ــے لئ ــک ک ــرب مل ــر ع ــہ ہ ــر ســکے، تاک ــم ک لوازمــات فراہ

عمــل نمونــہ بــن ســکے۔

61



87

إذا أخلــص كل منــا فــي عملــه فــإن هــذا العمــل ســوف يبقــى 
ــه  ــال القادمــة وهــذا لا يعادل ــداً علــى مــر الســنين وللأجي مخل
أي ثــروة، لأن الثــروة زائلــة ولا قيمــة لهــا، إلا إذا اقترنــت 

بالعمــل المخلــص.

If each one of us is dedicated to their work, the outcome of 
that work will last for years and generations to come. That 
is the ultimate wealth. Unless it is coupled with dedicated 
work, wealth would be ephemeral and without any value.

Si nous accomplissons un travail avec intégrité, loyauté et 
honnêteté, nous l’immortaliserons au fil des ans et pour 
les générations futures. Ceci est plus important que toute 
richesse, car celle-ci est éphémère et sans valeur, sauf si 
elle s’accompagne d’un travail loyal.

El trabajador que se entrega en su empleo, será 
conmemorado por las generaciones futuras a pesar del 
paso del tiempo. Ninguna riqueza iguala tal reconocimiento. 
La riqueza se consume, no tiene valor si no se acompaña 
con la lealtad en el empleo. 

如果我们每个人都认真努力地工作，那么这项工作的成
果将持续很多年，造福很多代人，成为终极的财富。没
有与工作相结合的财富将是短暂的、没有任何价值的。

اگــر ہــم میــں ســے ہــر کوئــی اپنــے عمــل میــں مخلــص ہــوگا تــو یــہ عمــل 
ســالوں اور  آنــے والــی نســلوں تــک کــے لئــے زنــدہ و جاویــد رہــے گا اور 
کوئــی بھــی دولــت اس کــے برابــر نہیــں ٹھہــر ســکتی، کیونکــہ دولــت 
ختــم ہــو جاتــی ہــے اور اس کــی کوئــی قیمــت نہیــں، قیمــت صــرف 
اســوقت ہوگــی جــب اس کــے ســاتھ خالــص نیــت والا عمــل بھــی ہــو۔ 
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إن كل مســؤول ســوف يحاســب عــن عملــه ولا فــرق فــي ذلــك 
بيــن كبيــر وصغيــر لأن قــدر كل مســؤول يقــاس بمــا يؤديــه مــن 
واجبــات وبمــدى التزامــه وحرصــه علــى أداء مســؤولياته وخدمــة 

أهــداف الاتحــاد وتحقيــق آمــال الشــعب. 

Each official shall be held accountable for his work. In this 
respect, there is no difference between a high-level and 
a low-level official, because the worth of each official is 
measured by the duties he performs and by the degree of 
his commitment to fulfilling his responsibilities, serving the 
goals of the Union, and achieving the people’s aspirations.

Chaque fonctionnaire sera tenu responsable de son 
travail, et il n’y aura pas de différence entre les grands 
et les petits, car la valeur de chaque fonctionnaire se 
mesure à son action, à son engagement et à sa volonté 
d’assumer ses responsabilités et de servir les objectifs de 
l’Union, ainsi que les espérances du peuple.

Cada dirigente será cuestionado e interpelado por sus 
actuaciones, sin distinción entre altos y bajos cargos. 
La suerte del dirigente se mide por su entrega en el 
cumplimiento de los deberes, de sus responsabilidades, 
y su contribución a la realización de los objetivos del país 
y las aspiraciones del pueblo.

每位官员都应该对他的工作负责。在这一点上，高级别
官员和低级别官员之间没有区别，因为官员的价值是通
过他履行的义务来衡量的，以及他履行职责、追求国家
的目标和实现人民愿望的承诺。

ــے گا  ــں آئ ــے عمــل کا محاســبہ لازمــی عمــل می ــکار ســے اس ک ــر اہل ہ
اور اس میــں بــڑے چھوٹــے کا کوئــی فــرق نہیــں کیونکــہ ہــر اہلــکار کــی 
قــدر و قیمــت کا انــدازہ اس کــے فرائــضِ منصبــی کــی ادائيگــی ســے 
ــر کــس حــد  ــے گا کــہ وہ اس پ ــہ ملحــوظ رکھــا جائ ــے گا اور ی ــا جائ لگای
تــک کاربنــد  رہــا نیــز یــہ کــہ وہ اپنــی ذمــہ داریــوں ســے عہــدہ بــر آ ہونــے، 
ــے  ــورا اترن ــر پ ــے اور عــوام کــی امنگــوں پ ہــدف اتحــاد کــی خدمــت کرن

میــں عمــلًا کــس قــدر متمنــی رہــا۔  
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إن عمليــة التنميــة والبنــاء والتطويــر لا تعتمــد علــى مــن هــم 
فــي مواقــع المســؤولية فقــط، بــل تحتــاج إلــى تضافــر كل 

ــة. ــى أرض هــذه الدول ــكل مواطــن عل الجهــود ل

The process of growth, nation building, and development 
does not depend on those in executive positions alone; it also 
requires the collective efforts of all the citizens of the UAE.

Le processus de développement, de construction et de 
progrès dépend non seulement de ceux qui occupent 
des postes de responsabilité, mais également des efforts 
conjugués de chaque citoyen de cet État. 

El proceso de crecimiento, de construcción y de desarrollo 
no depende únicamente de los que ocupan los puestos 
de toma de decisión. Requieren la movilización de los 
esfuerzos de cada uno de los ciudadanos de este país.

经济增长、国家建设和发展的过程不仅需要政府的努
力，也需要全体阿联酋公民的共同努力。

ــوگ  ــہ فقــط وہ ل ــق کار کا پیمان ــے طری ــر اور پیشــرف ک ترقــی، تعمی
نہیــں جــو ان عہــدوں پــر فائــز ہیــں، بلکــہ اس ملــک کــی ســرزمین پــر 

ہــر شــہری کــی باہمــی جــد و جہــد کــی ضــرورت ہــے۔  
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لقــد علمتنــا الصحــراء أن نصبــر طويــاً حتــى ينبت الخيــر، وعلينا 
أن نصبــر ونواصــل مســيرة البنــاء حتــى نحقق الخيــر لوطننا.

The desert has taught us to be extremely patient for the land 
to blossom. We must continue to be patient and to carry on 
the march of development for our country’s own good.

Le désert nous a appris à patienter longtemps avant de 
voir le bien croître. Et nous devons patienter, persévérer 
et poursuivre le processus d’édification afin de réaliser le 
bien de notre pays.

El desierto nos enseñó cómo ser pacientes, durante 
mucho tiempo, en espera de la abundancia. Debemos 
ser pacientes y continuar la marcha de la construcción 
hasta lograr el bienestar en nuestra patria.

沙漠环境教会了我们要耐心等待，直到土地上开满鲜
花。因此，我们必须坚忍不拔，继续国家发展和进步的
历程。

اِس صحــرا نــے ہمیــں یــہ ســکھایا ہــے کــہ ہــم بــڑے صبــر ســے کام لیــں 
تاکــہ بھلائــی کــی زرخیــزی دیکھنــے میــں آئــے، اور ہــم پــر لازم ہــے کــہ صبر 
ســے کام لیــں اور مسلســل تعمیــر کــی راہ پــر گامــزن رہیــں یہــاں تــک 
کــہ ہمــارے وطــن میــں ہــر جگــہ بھلائــی ہــی بھلائــی کــی طوطــی بولــے۔ 
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المتحــدة  العربيــة  الإمــارات  دولــة  فــي  التنميــة  إن مســيرة 
مفهــوم  تحقيــق  علــى  العمــل  إلــى  جوهرهــا  فــي  تســعى 

للوطــن. والحريــة  للفــرد  الحريــة  الحريــة، 

At the core of the UAE’s march towards development is 
an endeavour to actualise the notion of freedom – freedom 
for both the individual and the nation.

Le processus de développement aux Émirats Arabes Unis 
vise essentiellement à concrétiser le concept de liberté, 
liberté de l’individu et souveraineté de la nation.

El cometido del proceso de desarrollo en EAU es ante 
todo concretizar el concepto de la libertad. La libertad del 
individuo y la libertad de la patria.

阿联酋努力实现发展的真正目标是实现个人和国家的自
由。

متحــدہ عــرب امــارات میــں ترقــی کــی راہ در اصــل مفہــوم آزادی کــی 
طــرف گامــزن رہتــی ہــے، فــرد کــی آزادی کــے لئــے بھــی اور وطــن کــی 

آزادی کــے لئــے بھــی۔
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ــا  ــي أنيطــت بن ــام المســؤولية الجســيمة الت ــي أداء مه ــا ف إنن
نعمــل لــكل فــرد، كمــا نعمــل لأبنائنــا لا نفــرق بيــن قريــب 
وبعيــد، نعلــق الأمــل علــى كل منهــم؛ بمقــدار عطائــه ومقدرتــه 
وخبرتــه، ونعتمــد عليهــم كمــا نعتمــد علــى أنفســنا للســير قدمــاً 

ــا. علــى درب التقــدم والفــاح لأمتن

In assuming the tremendous responsibility entrusted to us, 
we work for every individual without discrimination, as we do 
with our children; we do not distinguish between a relative 
and a non-relative. We’re counting on all of them, each with 
their own level of generosity, capability, and expertise. We 
count on them, just as we trust ourselves to press ahead on 
the path of progress and success for our nation. 

En accomplissant les responsabilités solennelles qui 
nous sont confiées pour servir chaque citoyen comme 
s’il s’agissait de notre propre fils, nous ne faisons aucune 
différence entre le prochain et l’éloigné. Nous faisons 
confiance à chacun d’entre eux, en fonction de son action, 
son habileté et son expérience. Et nous comptons sur 
chacun d’entre eux, comme sur nous-mêmes, pour aller 
de l’avant sur la voie du progrès et de la prospérité pour 
notre nation.

En el ejercicio de las grandes responsabilidades que 
nos incumben, obramos al servicio de cada individuo, al 
servicio de nuestros compatriotas, sin ninguna distinción. 
Tenemos muchas esperanzas en ellos, cada uno según su 
rendimiento, capacidades y experiencias. Nos apoyamos 
en ellos y en nosotros mismos para continuar la marcha 
hacia el progreso y la prosperidad. 

我们肩负着巨大的责任，我们为每一个人工作,没有任何
歧视，就像对待我们的孩子一样。我们也不管他们是否是
我们的亲戚，一视同仁。我们需要依靠所有人，每个人都
有自己的特长、能力和专业水平。.我们相信他们就像相
信自己一样，在朝着国家进步和成功的道路上前进。

ــے کــے  ــر آ ہون ــڑی ذمــہ داریــوں ســے عہــدہ ب ــم اور ب ــر ڈالــی گئــی اہ ــم پ ہ
لئــے ہــم ہــر فــرد کــے لئــے کام کرتــے ہیــں، بالــکل اســی طــرح جیســے ہــم 
اپنــے بچــوں کــے لئــے کام کرتــے ہیــں اور اس میــں قریــب اور دور کــے میــں 
کوئــی فــرق روا نہیــں رکھــا جاتــا، ہــم ان میــں ســے ہــر ایــک ســے امیــد 
لگاتــے ہیــں؛ ان کــی گنجائــش اور قــدرت اور صلاحیــت کــے لحــاظ ســے، 
اور اپنــی امــت کــے لئــے پیشــرفت اور فــلاح کــی طــرف گامــزن رہنــے کــے 
سلســلے میــں ہــم ان پــر بالــکل اســی طــرح بھروســہ کرتــے ہیــں جیســے 

ہــم خــود پــر بھروســہ کرتــے ہیــں۔
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إن العمــل الجــاد هــو دائمــاً ســبيلنا إلــى بلــوغ أهدافنــا، وإن 
الإمكانــات التــي حبانــا اللــه بهــا ليســت إلا وســيلة تدعــم 

هــذا العمــل.

Diligent work is always the way for us to reach our 
objectives; the resources that Allah has bestowed upon 
us are simply a means to support this work.

Le travail acharné constitue toujours notre moyen 
d’atteindre nos objectifs, et le potentiel que Dieu nous a 
donné n’est qu’un piédestal pour parvenir à nos aspirations.

La seriedad es siempre nuestro camino hacia los objetivos 
aspirados. Los recursos que nos concedió Dios son 
solamente un medio en apoyo a nuestras acciones.

努力工作始终是我们达成目标的途径;真主赐予我们的资
源只是支持我们工作的工具。

بــلا شــبہ ہــم اپنــے اہــداف تــک رســائی کــے لئــے ہمیشــہ انتھــک محنــت 
کــی راہ کــو ہــی اپناتــے ہیــں، اور جــو وســائل اللــہ نــے ہمیــں عطــا کئــے 

ہیــں وہ بھــی محــض اس عمــل کــی تائیــد کا ایــک ذریعــہ ہــے۔  
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إذا واجــه إنســان الفشــل فــي إحــدى المراحــل فيجــب أن لا 
يتوقــف، بــل عليــه أن يواصــل العمــل، لأن النجــاح يتحقــق 
بالصبــر والمثابــرة، وكل خطــوة تحتــاج إلــى مزيــد مــن العــرق، 
وهــذا هــو أســلوبنا فــي الحيــاة، وســنصل بــإذن اللــه إلــى 

تحقيــق أهدافنــا.

Should one encounter failure at any given stage, one must 
not give up. Instead, one must persist, because success is 
obtained through patience and perseverance. Every stride 
requires more sweat; that is our way of life, and that is how 
we shall, Allah willing, achieve our goals.

Si l’on rencontre l’échec à un moment donné, nous ne 
devons pas nous arrêter, mais continuer et persévérer, 
car le succès est atteint avec la patience et la persistance 
et chaque gain nécessite une peine. Ceci est notre 
philosophie et nous parviendrons, grâce à Dieu, à réaliser 
nos rêves.

El individuo no debe parar ante el fracaso. Debe seguir 
desplegando esfuerzos. El éxito se logra con la paciencia 
y la perseverancia. Cada paso necesita más sudor. Así es 
nuestro modo de vida. Así alcanzaremos si Dios quiere 
nuestras metas.

如果一个人在一个阶段失败了，那么他一定不能停下来。
相反，他必须坚持，因为成功是通过耐心和耐力获得的。
每一步都需要更多的汗水，这是我们的生活之道，也是我
们在安拉的意愿下，实现我们的目标的方式。

جــب کســی انســان کــو ان مراحــل میــں ســے کســی مرحلــے پــر  ناکامــی 
کا ســامنا ہوتــا ہــے، تــو ضــروری ہــے کــہ ٹھہــر نــہ جائــے، بلکــہ مسلســل 
جــد و جہــد کرتــے رہنــا چاہئــے، کیونکــہ کامیابــی صبــر و اســتقامت ہــی 
ســے حاصــل ہوتــی ہــے، جبکــہ ہــر قــدم بڑھانــے میــں مزیــد پســینہ درکار 
ہوتــا ہــے، اور زندگــي میــں یہــی ہمــارا شــعار رہــا ہــے، اور بــاذن اللــہ جلــد 

ہــی ہــم اپنــے اہــداف کــو پالیــں گــے۔  
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كنــا مثــل أولئــك الذيــن قــد تســلقوا الجبــال ووصلــوا للقمــة. 
عندمــا ننظــر إلــى أســفل، لا زلنــا نطمــح أن نذهــب للأعلــى 
لتحقيــق أعلــى أهدافنــا. علــى الرغــم مــن كل الإنجــازات )داخــل 
لدينــا طمــوح  يــزال  لا  المتحــدة(،  العربيــة  الإمــارات  اتحــاد 

ــى الأشــياء. ــي بالنظــر إل ــد. هــذه طريقت للمزي

We were like those who had climbed a mountain and reached 
the top. Looking down, we still wanted to reach higher to 
achieve our highest goals. Despite all the achievements 
already made [within the UAE Federation], we still have 
ambitions for more. This is my way of looking at things.

Nous sommes comme ceux qui ont gravi des monts et 
atteint des sommets. Lorsque nous baissons les yeux, 
nous nous rappelons qu’il faudrait aspirer toujours à aller 
plus haut pour atteindre nos rêves les plus élevés. Après 
toutes les réalisations )au sein des Émirats Arabes Unis), 
notre ambition est d’accomplir toujours davantage. C’est 
ma façon de voir les choses. 

Somos como los alpinistas que llegaron a la cima de 
la montaña. Cuando miramos hacia abajo, deseamos 
alcanzar otras cimas y nuevos objetivos. Grandes son 
nuestras ambiciones a pesar de todos los logros )en el 
interior de EAU(. Así es mi percepción de las cosas.

我们就像那些爬到山顶的人一样。当我们向下看时，我
们仍然想要爬得更高并实现目标。尽管[在阿联酋内]取
得了成就，但我们仍有雄心壮志去追求更多，这是我看
待事物的方式。

ہمــاری مثــال ان لوگــوں کــی ســی ہــے جــو ایــک لقمــے کــے حصــول کــے 
ــے  ــم نیچــے کــی طــرف دیکھت ــے تھــے۔  جــب ہ ــر چــڑھ گئ ــاڑوں پ ــے پہ لئ
ہیــں، تــو مسلســل ہمــاری یہــی خواہــش ہوتــی ہــے کــہ اپنــے اہــداف کــے 
حصــول کــے لئــے اس ســے بھــی اونچــا جائيــں۔ تمــام تــر کامیابیــوں کــے 
باوجــود  )متحــدہ عــرب امــارات کــی حــدود میــں(، ہمــارا مقصــد پیھــم 
مزیــد کامیابیــاں ہوتــا ہــے۔ چیــزوں کــی طــرف دیکھنــے کــے سلســلے 

میــں یہــی ہمــاری روش ہــے۔ 
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إن العلــم والثقافــة أســاس تقــدم الأمــة وأســاس الحضــارة 
وحجــر الأســاس فــي بنــاء الأمــم، ولــولا التقــدم العلمــي لمــا 
كانــت هنــاك حضــارات ولا صناعــة متقدمــة أو زراعــة تفــي 

بحاجــة المواطنيــن.

Science and culture are the pillars of the nation’s progress, 
the underpinnings of civilisation, and the cornerstones of 
nation building. Were it not for scientific progress, there 
would be no civilisations, no advanced industries, and no 
agricultural systems that could fulfil the needs of citizens.

La science et la culture sont la base du progrès d’un État, 
le fondement de la civilisation et l’assise de l’édification 
d’une nation. Sans progrès scientifique, il n’y aurait eu 
aucune civilisation, aucune industrie avancée, ni agriculture 
qui répondrait aux besoins des citoyens.

La ciencia y la cultura son la base del progreso de toda 
nación, el fundamento de la civilización, la piedra angular 
en la edificación de los pueblos. No hubieran existido 
las civilizaciones, ni las industrias, ni la agricultura sin el 
progreso científico. 

科学与文化是国家进步的支柱、文明的基础、也是国家
繁荣的基石。如果没有科学进步，就不会实现文明，也
不会出现先进的工业和农业来满足公民的需要。

ــہ تمــدّن کــی  ــں جبک ــاد ہی ــم اور ثقافــت قــوم کــی ترقــی کــی بنی عل
بنیــاد اور ســنگ بنیــاد قومــوں کــی تعمیــر ہیــں، کیونکــہ اگــر علمــی 
ترقــی نــہ ہوتــی تــو  تہذیبیــں اور تمــدن نــہ ہوتــے اور نــہ ہــی صناعتــی 
پیشــرفت ہوتــی حتــی کــہ شــہریوں کــی ضــرورت کــے مطابــق کھیتــی 

بــاڑی بھــی نــہ ہــو پاتــی۔
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إن رصيــد أي أمــة متقدمــة هــو أبناؤهــا المتعلمــون وأن تقــدم 
الشــعوب والأمــم إنمــا يقــاس بمســتوى التعليــم وانتشــاره.

The real asset of any advanced nation is its educated 
people; and the prosperity and success of peoples and 
nations are measured by the quality and reach of their 
education models.

La fortune de toute nation développée réside dans le 
degrès d’éducation de son peuple. Le progrès des peuples 
et des nations se mesure par le niveau et la diffusion de 
l’éducation. 

Los ciudadanos educados son el capital de cualquier 
nación avanzada. El progreso de los pueblos y las naciones 
se mide por la calidad de la enseñanza y su generalización.

任何发达国家的真正资产都是受过教育的人民，而人民
和民族的富强和成功是以他们受到的教育的质量和水平
来衡量的。

کســی بھــی ترقــی یافتــہ قــوم کــی ســاکھ اس کــی تعلیــم یافتــہ عــوام 
ہوتــی ہــے جبکــہ عــوام اور قومــوں کــی ترقــی کا پیمانــہ اس کــی تعلیــم 

اور اس کــے عــام ہونــے  کــی ســطح ہوتــا ہــے۔ 
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إن العلــم والتاريــخ يســيران جنبــاً إلــى جنــب، فبالعلم يســتطيع 
الإنســان أن يســطر تاريخــه ويدونــه ويحفظــه للأجيــال القادمــة 

ليطلعــوا عليــه ويعرفــوا مــا قــام بــه الأجــداد والآبــاء.

Science and history go hand in hand; with the help of 
science, humanity is able to track its history, to record it, 
and to preserve it for future generations to learn about the 
deeds of their fathers and forefathers.

La science et l’histoire vont de pair. En effet, grâce à la 
science, l’homme peut retracer son passage et préserver 
son histoire pour les générations à venir, afin qu’elles la 
découvrent et y lisent les accomplissements de leurs 
ancêtres.

La ciencia y la historia avanzan juntos. Gracias a la 
ciencia, el ser humano puede escribir su historia, narrarla, 
preservarla para las generaciones futuras. Podrán 
de este modo descubrir y conocer lo que hicieron los 
antepasados.

科学与历史并行不悖，在科学的帮助下，人类能追寻其
历史，并为后代保留遗迹以了解先辈的生活。

علــم اور تاریــخ پہلــو بــہ پہلــو چلتــے ہیــں، لہــذا علــم کــی بدولــت 
انســان تاریــخ رقــم کــر ســکتا ہــے اور انہیــں کتابــی صــورت میــں 
آنــے والــی نســلوں کــے لئــے محفــوظ کــر ســکتا ہــے تاکــہ وہ اس ســے 
واقــف ہــو ســکیں اور اپنــے آبــا و اجــداد کــی کاوشــوں کــی معرفــت 

حاصــل کــر ســکیں۔
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إن أكبر اســتثمار للمال هو اســتثماره في خلق أجيال المتعلمين 
والمثقفين.

A country’s greatest investment lies in producing generations 
of educated, intellectual people.

Le meilleur investissement de l’argent consiste à le placer 
dans la création de générations de citoyens éduqués et 
cultivés.

Invertir en la preparación de generaciones de personas 
educadas e intelectuales es la mejor inversión del dinero.

一个国家最大的投资在于培养一批受过教育和有知识的
人。

مــال کــی ســب ســے بــڑی ســرمایہ کاری تعلیــم یافتــہ اور تہذیــب یافتــہ 
نســلوں کــی تعمیــر میــں اس کــی ســرمایہ کاری کرنــا ہــے۔
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لــه وعقــول مســتنيرة  بعلــم يخطــط  المــال  يقتــرن  لــم  مــا 
والضيــاع. الإقــاع  إلــى  المــال  مصيــر  فــإن  ترشــده 

Wealth that isn’t managed by informed, enlightened minds, 
based on rigorous planning, is destined for waste and loss.

Si l’argent ne va pas de pair avec science pour planifier 
son utilisationet avec raison et lucidité pour réfléchir à 
son usage, son sort est faillite et perdition.

El dinero será malgastado y perdido si no cuenta con 
el conocimiento a la hora de planificar y con espíritus 
iluminados para dirigirlo.

没有严格的计划，没有由信息丰富、开明的头脑管理的
财富，注定要浪费和损失。

جــب تــک مــال کــے ســاتھ اس کــی صحیــح منصوبــہ بنــدی کا علــم نــہ 
ہــوگا اور اس کــی ہدایــت کــے لئــے روشــن عقلیــں نــہ ہــوں گــی بالآخــر 

مــال تلــف اور ضائــع ہــو کــر رہ جائــے گا۔
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إن تعليــم النــاس وتثقيفهــم فــي حــدّ ذاتــه ثــروة كبيــرة نعتــز بهــا، 
فالعلــم ثــروة ونحــن نبنــي المســتقبل علــى أســاس علمــي.

Educating people is in itself a great wealth on which we 
pride ourselves. Knowledge is a fortune, and we are 
building the future on the basis of knowledge.   

Enseigner et éduquer les gens représente en soi un 
grand trésor que nous chérissons. La science est une 
richesse sur la base de laquelle nous édifions l’avenir.

Educar la gente y capacitarla es en sí mismo una grande 
riqueza que nos llena de orgullo. El conocimiento es una 
riqueza. Construimos pues el futuro sobre fundamentos 
científicos.

教育人民本身就是我们引以为豪的伟大财富。知识是财
富，我们在知识的基础上建设未来。

لوگــوں کــی تعلیــم اور تہذیــب کا بندوبســت فــی نفســہ بــڑی دولــت 
ہــے جــس پــر ہمیــں فخــر ہــے، لہــذا علــم ایــک دولــت ہــے اور ہــم  اپنــے 

مســتقبل کــی تعمیــر علمــی بنیــاد پــر کــر رہــے ہیــں۔
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كل  وفــرت  والدولــة  قومــي  واجــب  هــو  التعليــم  نشــر  إن 
الإمكانيــات مــن أجــل بنــاء جيــل الغــد وتعويــض مــا فاتنــا وهــذا 

ــدر. ــع ق ــة وأرف ــز مكان ــي أع ــم ف ــر يضــع العل الأم

Mainstreaming education is a national duty, and the State 
has extended all the means necessary for building a 
strong, future generation, and making up for lost time. This 
elevates the importance of education and knowledge for 
us to the highest possible rank. 

La diffusion de l’éducation est un devoir national et l’État 
doit améliorer toutes les conditions afin de bâtir le futur et de 
compenser ce qui nous a manqué. Et cela place la valeur 
de la science dans les plus hautes et prestigieuses sphères.  

La generalización de la enseñanza constituye un deber 
nacional. El Estado movilizó todos los recursos necesarios 
para la preparación de las próximas generaciones y para 
recuperar el tiempo perdido en el pasado. Por eso otorgamos 
una importancia capital al conocimiento y la ciencia. 

主流教育是一项国家职责，国家已经为建设强大的下一
代和弥补失去的时间采取了一切必要的手段。将教育和
知识提升于最高级别。

اس میــں کوئــی شــک نہیــں کــہ تعلیــم عــام کرنــا قومــی فریضــہ ہــے 
جبکــہ اس ملــک نــے ہــر اِک کــو ایــک ایســا موقــع فراہــم کیــا ہــے جــس 
کــی بدولــت وہ آنــے والــی نســل کــی تعمیــر کــر ســکتا ہــے نیــز مَافَــات 
کا جبــران کــر ســکتا ہــے جبکــہ اس ســے علــم کــو اعلــی تریــن اور ارفــع 

تریــن مقــام حاصــل ہوتــا ہــے۔
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الكتــاب هــو وعــاء العلــم والحضــارة والثقافــة والمعرفــة والآداب 
والفنــون ، وأن الأمــم لا تقــاس بثرواتهــا الماديــة وحدهــا وإنمــا 
تقــاس بأصالتهــا الحضاريــة . والكتــاب هــو أســاس هــذه الأصالــة 

والعامــل الرئيســي علــى تأكيدهــا .

Books contain education, civilisation, culture, knowledge, 
literature, and the arts. Nations are not measured by 
their material wealth alone, but also by their civilisational 
authenticity. Books are the basis of such authenticity, and 
the main factor for its entrenchment.   

Le livre est le réceptacle de la science, de la civilisation, 
du savoir, de la littérature et des arts. Les nations ne 
se mesurent pas uniquement à leur richesse matérielle, 
mais plutôt à leur authenticité culturelle. Le livre constitue 
le fondement de cette civilisation et le principal facteur 
de son affirmation.

El libro es el recipiente de la ciencia, la civilización, la 
cultura, los conocimientos, la literatura y el arte. El nivel 
de las naciones no se mide únicamente por las riquezas 
materiales, sino por la autenticidad de su civilización. El 
libro constituye el fundamento de esta autenticidad y un 
factor principal en su consolidación.

书籍是教育、文明、文化、知识、文学和艺术的来源。国
家不仅以其拥有的物质财富来衡量，而且以其文明的真实
性来衡量。书籍是文明真实性的基础，也是巩固这种真实
性的主要因素。

کتــاب علــم، تمــدّن، تہذیــب، معرفــت، آداب اور فنــون کا ظــرف 
ہوتــی ہــے، جبکــہ قومــوں کا پیمانــہ محــض ان کــی مــادّی دولــت نہیــں 

ہــوا کرتــا بلکــہ اس کا پیمانــہ اصلــی تمــدّن ہوتــا ہــے۔
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ــه ليــس  ــاة الإنســان لأن ــور يضــيء المســتقبل وحي العلــم كالن
لــه نهايــة ولابــد أن نحــرص عليــه فالجاهــل هــو الــذي يعتقــد أنــه 
تعلــم واكتمــل فــي علمــه أمــا العاقــل فهــو الــذي لا يشــبع مــن 

العلــم إذ أننــا نمضــي حياتنــا كلهــا نتعلــم.

Education is a beacon lighting up the path to the future 
and illuminating people’s lives. Learning is limitless, and we 
must cherish it. Only the ignorant would assume they had 
had enough education; the wise never get enough of it, for 
learning is a lifelong process.

La science est telle une lumière qui éclaire l’avenir et la 
vie de l’homme. C’est un trésor illimité que nous devons 
chérir. L’ignorant est celui qui croit qu’il a tout appris 
et qu’il a accompli sa connaissance ; le sage est celui 
qui n’est jamais rassasié de connaissances car nous 
passons toute notre vie à apprendre.

El conocimiento se parece a la luz. Ilumina el futuro, la vida 
del individuo. El conocimiento no tiene fin y debemos velar 
por adquirirlo. El ignorante cree que aprendió lo suficiente 
y se complace con sus conocimientos. El hombre sensato 
al contrario nunca se satisfaga con los conocimientos 
adquiridos porque pasamos toda nuestra vida aprendiendo.

教育将照亮未来之路并成为人们生活的灯塔。我们必须
珍惜学习的机会，因为学无止境。只有无知者会认为他
们已经接受了足够的教育;智者从来没有满足的时候，因
为学习是一个终身的过程。

علــم نــور کــی طــرح ہوتــا ہــے جــس ســے مســتقبل اور حیــات انســانی 
روشــن ہوتــے ہیــں کیونکــہ اس کــی کوئــی انتہــا نہیــں ہوتــی لہــذا 
ضــروری ہــے کــہ ہــم اس کا بھرپــور اہتمــام کریــں۔ پــس جاہــل وہ ہوتــا 
ہــے جــو ســمجھتا ہــے کــہ وہ علــم حاصــل کــر کــے کمــال کــو پہنــچ گیــا 
ہــے لہــذا اب وہ ســب کچــھ جانتــا ہــے جبکــہ عقلمنــد وہ ہوتــا ہــے جــو 
علــم ســے کبھــی ســیر نہیــں ہوتــا کیونکــہ ہــم اپنــی پــوری زندگــی 

کچــھ نــہ کچــھ ســیکھتے رہتــے ہیــں۔
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إن الأســلوب الأمثــل لبنــاء المجتمــع يبدأ ببناء المواطن المتعلم 
لأن العلــم يــؤدي إلــى تحقيــق المســتوى المطلــوب وواجــب كل 
مواطــن هــو العمــل علــى تنميــة قدراتــه ورفــع مســتواه العلمــي 

ليشــارك فــي بنــاء مســيرة الاتحــاد مــن أجــل حيــاة أفضــل.

The optimal way to build a strong society is to start by 
building educated citizens. Education helps achieve 
the desired outcomes, and it is every citizen’s duty to 
improve one’s education level to participate effectively in 
the Union’s journey towards a better life for all. 

La meilleure manière de bâtir une société commence par 
édifier un citoyen éduqué. La science conduit, en effet, à 
atteindre le niveau requis, et le devoir de chaque citoyen 
est de développer ses capacités et d’élever son niveau 
scientifique pour participer à la marche de l’Union vers 
une vie meilleure.

La vía ideal de la construcción social es la preparación 
del ciudadano capacitado. El conocimiento permite 
conseguir el nivel requerido. Cada ciudadano tiene el 
deber de desarrollar sus capacidades, mejorar su nivel 
científico para participar con eficacia en nuestra marcha 
hacia una vida mejor.

建立一个强大社会的最佳方式是从培养受教育的公民开
始。教育有助于实现理想的成果，每个公民都有责任提高
自己的教育水平，有效地参与到建设更美好的国家中来。

ــہ شــہری  ــر کا مثالــی تریــن اســلوب تعلیــم یافت معاشــرے کــی تعمی
کــی تعمیــر ســے آغــاز کرنــا ہــے کیونکــہ علــم مطلوبــہ ســطح تــک پہنچاتا 
ہــے جبکــہ ہــر شــہری پــر یــہ فــرض عائــد ہوتــا ہــے کــہ اپنــی صلاحیتــوں 
کــو پــروان چڑھانــے اور اپنــی علمــی ســطح کــو بلنــد کرنــے پــر کام کــرے 
تاکــہ ایــک بہتــر زندگــی کــے لئــے راہ اتحــاد کــی تعمیــر میــں برابــر کا 

شــریک بــن ســکے۔
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إنني أشجع عمل المرأة في المواقع التي تتناسب مع طبيعتها 
وبما يحفظ لها احترامها وكرامتها كأم وصانعة أجيال.

I encourage women to work in positions that suit their 
nature and preserve their dignity as mothers and makers 
of generations.

J’encourage le travail de la femme dans les espaces 
appropriés à sa nature, de manière à préserver son 
respect et sa dignité de mère et de génitrice de la patrie.

Apoyo el trabajo de la mujer en puestos adaptados a 
su naturaleza. Demostramos así nuestro respecto hacia 
las mujeres y garantizamos su dignidad como madre y 
preparadora de las nuevas generaciones.

我鼓励女性在适合自己的职位上工作，并保持她作为母
亲和后代抚育者的尊严。

میــں خواتیــن کــی ان کــے مــزاج ســے ہــم آہنــگ مواقــع پــر کام کرنــے 
پــر حوصلــہ افزائــی کرتــا ہــوں بشــرطیکہ ان کا احتــرام اور ان کــی آبــرو 

برقــرار رہــے جیســے مــاں یــا نســلوں کــی معمــار کــے طــور پــر۔ 
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ــل المجتمــع أمــر  ــادة تفعي ــة وإع إن مشــاركة المــرأة فــي التنمي
مهــم، حيــث إن الإســام يحتــرم المــرأة ويوقرهــا وخصــص لهــا 

مكانتهــا الائقــة والمناســبة فــي المجتمــع.

Women’s participation in development and social 
reactivation is key, and Islam affords women their due 
respect and reverence as well as their rightful status in 
society. 

La participation des femmes au développement et à la 
réforme de la société est d’une importance majeure. 
L’Islam respecte et honore les femmes et leur attribut 
leur place seyante et appropriée dans la  société.

Es de suma importancia la participación de las mujeres 
en el proceso de desarrollo y en la dinamización de la 
sociedad. El islam respecta las mujeres, reconoce su 
dignidad, les reserva una posición digna y adecuada 
dentro de la sociedad.

女性在经济发展和社会生活中的作用是至关重要的。伊斯
兰赋予女性应有的尊重以及社会地位。

بــلا شــبہ خواتیــن کا ترقــی اور معاشــرے کــی بحالــی میــں باہــم 
شــریک ہونــا ایــک اہــم امــر ہــے، اس لئــے کــہ اســلام خواتیــن کا احتــرام 
کرتــا ہــے، ان کــو توقیــر دیتــا ہــے نیــز معاشــرے میــں انہیــں لائــق اور 

مــوزوں مقــام دیتــا ہــے۔
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إننــي علــى يقيــن بــأن المــرأة العربيــة فــي دولتنــا الناهضــة تــدرك 
أهميــة المحافظــة علــى عاداتنــا الأصيلــة المســتمدة مــن تعاليــم 
الدين الإســامي الحنيف، فهي أســاس تقدم الأســرة، والأســرة 

هــي أســاس تقــدم المجتمــع كلــه.

I’m sure that Arab women in our fast-developing country 
are aware of the importance of preserving our authentic 
traditions, which are derived from the teachings of Islam. 
Women are the key to family development, and family is 
the key to all social progress.

Je suis certain que les femmes arabes dans notre pays 
émergeant sont conscientes de l’importance de la 
sauvegarde des traditions authentiques dérivées des 
enseignements de notre religion islamique. La femme est 
ainsi le fondement du développement de la famille. Et la 
famille est le fondement du développement de la société.

Estoy convencido que las mujeres árabes de nuestro 
país emergente están consciente de la importancia de 
preservar nuestras auténticas tradiciones inspiradas 
de las instrucciones del Islam. Es sin duda la base del 
progreso de la familia y la familia es la base del progreso 
de la sociedad entera. 

我确信，在我们这个迅速发展的国家，当地女性已意识
到保护伊斯兰教的真正传统的重要性，女性在家庭发展
上起到关键的作用，家庭是整个社会进步的基础。

میــرا یــہ ایمــان ہــے کــہ ہمــارے ابھرتــے ملــک کــی عــرب خواتیــن دیــن 
حنیــف اســلام ســے لــی گئيــں تعلیمــات ســے اپنائــی جانــے والــی 
ــت کا ادراک  ــی عــادات کــی بدســتور حفاظــت کــی اہمی ہمــاری اصل
رکھتــی ہیــں، کیونکــہ یــہ خانــدان کــی پیشــرفت کــی بنیــاد ہیــں، جبکــہ 

ــے ــا ہ ــاد ہوت ــدان پــورے معاشــرے کــی پیشــرفت کــی بنی خان
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إن الجهــد الــذي تقــوم بــه المــرأة فــي الإمــارات جهــد كبيــر 
المــرأة  كــرم  الإســام  التقديــر.  كل  ويســتحق  ومشــرف 

الائقــة.   مكانتهــا  وأعطاهــا  واحترمهــا 

The endeavours undertaken by women in the UAE are 
considerable, honourable, and worthy of great esteem. 
Islam honours women, respects them, and grants them 
their rightful position.

Les efforts déployés par les femmes aux Émirats Arabes 
Unis sont considérables, honorables et admirables. 
L’islam a respecté les femmes et les a gratifiées d’un 
statut estimable. 

Las mujeres de EAU despliegan grandes y honorables 
esfuerzos. Merecen nuestra consideración y reconocimiento. 
El islam privilegió a las mujeres. Las trata con respeto y las 
reserva una posición digna.

阿联酋女性所付出的努力是巨大的、值得尊敬和尊重的。
伊斯兰教尊重女性并给予她们应得的地位。

متحــدہ عــرب امــارات میــں جــو جــد و جہــد خواتیــن کــر رہــی ہیــں وہ 
ــر طــرح ســے  ــز اســے ہ ــرام بھــی نی ــے اور قابــل احت ــڑی کاوش ہ ایــک ب
ســراہا جانــا چاھئــے۔ اســلام نــے خواتیــن کــی تکریــم کــی، ان کا احتــرام 

کیــا اور انہیــں کماحقــہ مقــام عطــا کیــا۔  
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إن مهمــة المــرأة هــي مواكبــة مهمــة الرجــل. هــذه هــي البدايــة 
الصحيحــة لبنــاء المواطــن الواعــي الــذي يســهم بشــكل إيجابــي 

فــي بنــاء المجتمــع الصالــح.

Men and women’s missions are complementary; this is the 
correct way to start developing mindful citizens who are 
able to contribute positively to building a virtuous society.

La mission de la femme consiste à accompagner celle 
de l’homme. C’est le bon début pour édifier un citoyen 
conscient qui contribue positivement à construire la société.

La función de la mujer es acompañar la función del hombre. 
Este es el punto de partido correcto para la preparación 
del ciudadano consciente que participe positivamente en 
la construcción de la sociedad aspirada.

男人和女人的使命是互补的，这是一条正确的道路，从
此我们教育有思想的公民，使他们有能力为建设健康社
会做出积极的贡献。

ــا  ــک ب ــں۔ ای ــہ مــردوں کــے شــانہ بشــانہ کام کری ــے ک ــن کــو چاہئ خواتی
ــر  ــر کا جــو ایــک نیــک معاشــرے کــی تعمی شــعور شــہری کــی تعمی

ــے۔ ــے یہــی مــوزوں آغــاز ہ ــا ہ میــں مثبــت کــردار ادا کرت
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أتطلــع وبــكل ثقــة إلــى أن تقــوم المــرأة الإماراتيــة بدورهــا 
فــي النهــوض بالمجتمــع.

I’m looking forward to Emirati women playing their role in 
the resurgence of our society, and I’m fully confident that 
they will.

J’aspire avec beaucoup de confiance à voir participer les 
femmes émiriennes à la promotion de la société.

Espero con mucha confianza que las mujeres de EAU 
desempeñen su papel en la promoción de la sociedad.

我期待阿联酋女性在社会复兴中发挥她们的作用，我对她
们充满了信心。

ــارات  ــرب ام ــدہ ع ــہ متح ــے ک ــورا بھروســہ ہ ــز پ ــوں نی ــی ہ ــں متمن می
ــا کــردار  ــا اپن ــروان چڑھانــے میــں اپن کــی خواتیــن اس معاشــرے کــو پ

ــں گــی۔ ادا کری
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وتعليمهــا  الأســرة  عــن  الأولــى  المســؤولة  هــي  المــرأة  إن 
أســس الحيــاة، وتثقيفهــا هــو مــن أهــم الأشــياء التــي يقــوم 

عليهــا العمــل النسائـــي فــي الدولــة.

Women bear the primary responsibility for the family 
and its initiation to life’s fundamentals; that is why 
female education is the bedrock of women-focussed 
endeavours in the country.

À la femme incombe la grande responsabilité de la famille. 
Elle est en charge de l’éduquer, de la cultiver et de lui 
enseigner les bases de la vie. Et c’est ici le rôle primordial 
des femmes dans le pays.

La mujer es el primer responsable de la familia y del 
aprendizaje de los fundamentos de la vida. Por eso la 
capacitación de las mujeres constituye la tarea principal 
de la acción feminista del Estado.

女性承担家庭的主要责任以及生活最基本的方方面面，
这就是为什么教育女性是国家以女性为导向的政策基
石。

اپنــے خانــدان کــی اولیــن عہدیــدار خواتیــن ہیــں جــب کــہ ان کــو تعلیــم 
دینــا زندگــی کــی بنیادیــں ہیــں، جبکــہ انہیــں مہــذب بنانــا اُن اَہــم اُمــور 
میــں ســے ہــے جــس پــر اِس ملــک کــی خواتیــن کــے شــایان شــان کام 

کــی اســاس قائــم ہــے۔ 
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إن المــرأة ليســت فقــط نصــف المجتمــع مــن الناحيــة العدديــة 
ــة  ــث مشــاركتها فــي مســؤولية تهيئ ــك مــن حي ــل هــي كذل ب

الأجيــال الصاعــدة وتربيتهــا تربيــة ســليمة متكاملــة.

Women do not merely account for half of society in 
numerical terms, they also account for the same share of 
responsibility in the preparation and sound upbringing of 
the upcoming generations.

Les femmes ne forment pas uniquement la moitié de la 
société en termes de nombre, mais aussi en termes de 
responsabilité pour créer et bien éduquer les nouvelles 
générations.

Las mujeres no constituyen la mitad de la sociedad 
desde el punto de vista numérico. Lo son igualmente 
en lo que se refiere a su participación en la preparación 
de las nuevas generaciones y su educación de manera 
adecuada y complementaria.

女性不仅在公民人数上占整体的一半，她们也在培养和完
善未来几代人方面肩负着相同的责任。

کا  معاشــرے  اس  ہــی  ســے  لحــاظ  کــے  شــماریات  فقــط  خواتیــن 
ــہ داری  ــی ذم ــاری ک ــی تی ــی نســلوں ک ــہ اگل ــں بلک نصــف حصــہ نہی
اور ان کــی ایــک محفــوظ اور کامــل تربیــت کرنــے میــں بھــی وہ باہــم 

ــں۔ شــریک ہی
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فــرق  ليــس هنــاك  للرجــل  أُخــت  للمــرأة والمــرأة  أخ  الرجــل 
بينهمــا إلا فــي العمــل ..العمــل الطيــب والعمــل الســيء ..هنــا 

يكمــن الفــرق.

Men and women are brothers and sisters; there is no 
difference between them. They can only be judged based 
on the quality of their work: there is good work and poor 
work, that is the only difference.

L’homme est un frère pour la femme, et la femme est une 
sœur pour l’homme. Il n’y a pas de différence entre eux 
sauf par les actions. Les bonnes actions et les mauvaises 
actions. C’est là où réside la différence.

El hombre es el hermano de la mujer y la mujer es la 
hermana del hombre. La acción de cada uno es la única 
diferencia entre ambos. Las buenas acciones y las malas 
acciones…Allí reside la diferencia.

男人和女人是兄弟姐妹;他们之间没有区别。只能从他们
的工作质量来判断，有的人做的好，有的人做的不好而
已，这是唯一的区别。

مــرد حضــرات خواتیــن کــے بھائــی اور خواتیــن مــردوں کــی بہنیــں 
ــں  ــرق نہی ــی دوســرا ف ــے کوئ ــں ســوائے عمــل ک ــوں می ــں۔ ان دون ہی
ــرا عمــل - فــرق بــس اســی جہــت میــں  ــا ب ــا - نیــک عمــل ی ــا جات پای

ــے۔ پوشــیدہ ہ
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إن دور المــرأة لا يقــل عــن دور الرجــل وإن طالبــات اليــوم هــن 
أمهــات المســتقبل. 

The role of women is by no means lesser than that 
of men; and the female students of today will be the 
mothers of tomorrow.

Le rôle des femmes n’est pas moindre que celui des 
hommes. Et les étudiantes d’aujourd’hui sont les mères 
de l’avenir.

El papel de la mujer no es menos importante que aquel 
desempeñado por el hombre. Las estudiantes de hoy 
son las madres del futuro.

女性所扮演的角色绝不小于男性，今天的女学生明天将成
为母亲。

خواتیــن کا کــردار مَــردوں کــے کــردار ســے کــم نہیــں جبکــہ آج کــی 
طالبــات ہــی مســتقبل کــی مائيــں ہیــں۔
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المســاهمة فــي الدفــاع عــن حضــور العروبــة والأمــة العربيــة 
هــي مســؤولية كل عربــي.

It is every Arab’s duty to contribute to defending the 
place of Arabness and the pan-Arab Nation.

Contribuer à la défense de l’arabisme et de la nation arabe 
est le devoir de tous les Arabes.

La contribución a la defensa de la presencia árabe y 
la nación árabe constituyen una responsabilidad que 
incumbe a cada uno de los árabes.

为捍卫阿拉伯民族和泛阿拉伯国家做出贡献，是每个阿
拉伯人的责任。

ــر  ــا ہ ــم شــریک ہون ــں باہ وجــود عربیــت اور عــرب قــوم کــے دفــاع می
ــے۔ عــرب فــرد کا فریضــہ ہ
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بالحكمــة والتأنــي والإيمــان باللــه والوطــن اســتطعنا أن نخطــو 
خطــوات حثيثــة نحــو التقــدم فــي هــذه المســيرة لأننــا علــى 
يقيــن أن الوحــدة والتــآزر همــا جناحــا القــوة لشــعوب المنطقــة.

With wisdom, composure, and faith in Allah and the 
homeland, we were able to make great strides on the path 
of progress, with our firm conviction that unity and solidarity 
are the bastions of strength for the people of this region.

Grâce à la sagesse, la patience, la foi en Dieu et en la 
nation, nous avons été capables de progresser sur ce 
chemin. Et nous sommes convaincus que l’unité et la 
synergie représentent le moteur de la force des peuples 
de la région.

Con la sabiduría, la paciencia, la fe en Dios y en la 
patria, logramos avanzar hacia el progreso. Estamos 
convencidos que la unión y la solidaridad son las alas de 
la fuerza de los pueblos de la región.

怀着智慧、自律以及对安拉和民族的信仰，我们才能迈着
坚实的步伐前进，因为我们相信，团结是国家以及人民力
量的支柱。

ــے  ــن رکھت ــر یقی ــہ اور وطــن پ حکمــت، غــور و فکــر کــے ذریعــے اور الل
ہوئــے ہــم اس راہ میــں پیشــرفت کــی طــرف فعــال قــدم رکــھ ســکتے 
ــہ  ہیــں کیونکــہ ہمیــں اس بــات کا یقیــن ہــے کــہ اتحــاد اور یکجہتــی ی

دونــوں اس خطــے کــے لوگــوں کــی قــوت کــے دو بــازو ہیــں۔
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إن النفــط العربــي ليــس بأغلى من الدم العربي.

Arab oil is not dearer than Arab blood.

Le pétrole arabe ne vaut pas plus que le sang arabe.

El crudo árabe no es más caro que la sangre árabe.

阿拉伯地区的石油不会比阿拉伯人的血液更珍贵。

عــرب کا تیــل کســی عــرب کــے خــون ســے زیــادہ قیمتــی نہیــں ہــو 
ســکتا۔
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إن الإنجــازات التــي حققتهــا دول مجلــس التعــاون الخليجــي 
المشــتركة تنســجم مــع  والمشــاريع والاتفاقيــات والجهــود 
التطــورات والتغيــرات التــي تواجهنا، وبالتالي تحمي اســتقالنا 

ــاء الخليــج. ــة لأبن ــة والحيوي ــة والديناميكي لضمــان الحري

The achievements accomplished by the GCC states – along 
with their collectively conducted projects, agreements, 
and efforts – are in harmony with the developments and 
changes lying ahead of us, thus protecting our autonomy to 
safeguard the Gulf people’s freedom, dynamism, and vitality.

Les accomplissements réalisés par les pays du Golfe, ainsi 
que les projets, les accords et les efforts conjoints, sont 
compatibles avec les développements et les changements 
auxquels nous sommes confrontés, protégeant ainsi 
notre souveraineté pour d’assurer la liberté, la vitalité et le 
dynamisme des populations du Golfe.

Los logros alcanzados por los estados del Consejo de 
la Cooperación del Golfo, así como los proyectos, los 
convenios y los esfuerzos comunes, responden a las 
evoluciones y las mutaciones que afrontamos. Protegen 
por lo tanto nuestra independencia para garantizar la 
libertad y el dinamismo para los  pueblos del Golfo.

海湾合作委员会各国所取得的成就以及各项目、协议和共
同努力的成果，符合我们面临的发展变化，维护独立，保
障海湾人民的自由和活力。

جــو کامیابیــاں خلیجــی کونســل برائــے معاونــت )GCC( میــں شــامل 
ممالــک نــے حاصــل کــی ہیــں نیــز جــو مشــترکہ پروجیکٹــس، معاہــدے 
اور کاوشــیں عمــل میــں آئــی ہیــں وہ ان ترقیــوں اور تبدیلیــوں ســے 
میــل کھاتــی ہیــں جــن کا ہمیــں ســامنا ہــے، اس طــرح ہمــاری آزادی کا 
تحفــظ عمــل میــں آتــا ہــے جــس ســے خلیجــی عــوام کــی آزادی، تنــوع 

خیالــی اور قــوت و توانائــی کــو یقینــی بنایــا جاتــا ہــے۔
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إن مجلــس التعــاون جــاء فــي وقــت نحــن فــي أشــد الحاجــة 
إلــى التنســيق والتعــاون وفــق خطــط مدروســة واســتراتيجية 
تحيــط  التــي  والتحديــات  الأطمــاع  لمواجهــة  عليهــا  متفــق 

بالخليــج وتجســيد آمــال وطموحــات شــعوب المنطقــة.

The GCC has come about at a time when we are most 
in need of mutual coordination and collaboration, based 
on well-designed plans and an agreed-upon strategy to 
confront the envious desires and challenges surrounding 
the Gulf and to fulfil the hopes and ambitions of the 
peoples of this region.

Le Conseil de Coopération du Golfe est advenu à un 
moment où nous avons profondément besoin de 
coordination et de coopération, conformément à des 
plans stratégiques réfléchis et approuvés pour faire face 
aux menaces et aux défis qui encerclent le Golfe, et pour 
concrétiser les espoirs et les aspirations des peuples de 
la région.

El Consejo de Cooperación vio luz en una etapa durante 
la cual carecíamos de coordinación y cooperación a base 
de planes estudiados y estrategias consentidas para 
afrontar las aspiraciones expansionista y los desafíos que 
rodean el Golfo. Su nacimiento respondía igualmente a 
las esperanzas y aspiraciones de los pueblos de la zona.

以阿联酋为核心的阿拉伯统一体，不是空谈或妄想;只要
意愿是真实的、且有雄心壮志和具体行动，泛阿拉伯国家
能够实现此目标。

یــہ کونســل برائــے معاونــت )GCC( ایــک ایســے وقــت میــں ظہــور 
میــں آئــی جــب ہمیــں بخوبــی منصوبــہ شــدہ اور متفقــہ حکمــت 
ــق ھمــکاری اور باہمــی تعــاون کــی اَشــد ضــرورت  ــے مطاب ــی ک عمل
تھــی تاکــہ خلیــج کــے اطــراف میــں موجــودہ اہــداف اور چیلنجــز کا 
ســامنا کــر ســکیں اور اس خطــے کــے عــوام کــی امنگــوں اور آرزوؤں کــو 

ــا ســکے۔  ــی صــورت دی ج عمل
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إن الوحــدة العربيــة التــي تعتبــر دولــة الإمــارات نواتهــا، ليســت 
حلمــاً أو ضربــاً مــن الخيــال، ويمكــن لهــذه الأمــة تحقيقهــا إذا 

صدقــت النوايــا وتفاعلــت الأمانــي بالعمــل.

Arab unity, with the UAE at its core, is not a daydream 
or a delusion; it is something that the pan-Arab Nation 
can achieve if the intentions are true and if the ambitions 
coalesce around concrete action.

Une unité arabe qui considère les Émirats Arabes Unis 
comme son noyau ne relève pas du rêve ni du fantasme. 
Et cette nation pourra y parvenir si ses intentions sont 
sincères et ses espoirs se lient à l’action.

La unión árabe, cuyo núcleo es EAU, no es un sueño, ni 
pura imaginación. Nuestra nación puede lograr la unión 
cuando las intenciones sean sinceras y cuando los actos 
acompañen los deseos.

海湾合作委员会是在我们最需要相互协调和合作的时候
共同发起的，以精心设计的计划和商定一致的战略为基
础，以应对海湾地区所面临的妒嫉和挑战，实现人民的
希望和抱负。

بلاشــبہ عــرب کا وہ اتحــاد جســے متحــدہ عــرب امــارات اپنــی جوہــری 
طاقــت گردانتــا ہــے، جــو محــض خــواب یــا خیــال نہیــں، اور اس امــت 
کــے لئــے اس کا حصــول اس وقــت ممکــن ہــوگا جــب نیتیــں صــاف 

ہــوں گــی اور خواہشــات عملــی صــورت اختیــار کــر جائيــں گــی۔
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الأمــة  تعيشــه  مــأزق  أي  مــن  للخــروج  الوحيــد  الحــل  إن 
وتآزرهــا. كلمتهــا  اتحــاد  فــي  يكمــن  العربيــة 

The only way out of any impasse facing the pan-Arab 
Nation involves a joint stance and joint action.

Le seul moyen à la disposition de la nation arabe pour 
sortir de sa situation difficile est pour elle de s’unir et de 
fusionner son pouvoir.

La unión y la solidaridad son la única solución para salir 
del estado de estancamiento en que vive la nación árabe.

摆脱泛阿拉伯国家面临的任何僵局的唯一出路是联合
立场和共同行动。

کســی بھــی ایســی حــل نــہ ہونــے والــی پریشــانی ســے نکلنــے کا واحــد 
حــل کــہ جــس میــں عــرب قــوم رہ رہــی ہــو اس قــوم کا متحــد ہونــا 

اور باہمــی تعــاون ہــی ہیــں۔
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ــا  ــر منحن ــي القدي ــه العل ــر، والل ــي يجــب أن يســاعد الفقي الغن
هــذه الثــروة لتطويــر بادنــا، وفــي الوقــت نفســه للمســاهمة 

فــي تطويــر الــدول الأخــرى.

The rich must assist the poor. The Almighty has bestowed 
all this wealth upon us to develop our country and, at 
the same time, to contribute to the development of other 
countries.

Le riche doit aider le pauvre et Dieu le Tout-Puissant nous 
a accordé cette richesse pour développer notre pays 
et en même temps pour contribuer au développement 
d’autres pays.

El rico debe ayudar al pobre. El Altísimo no concedió 
tanta riqueza para desarrollar nuestro país y contribuir al 
mismo tiempo al desarrollo de otros países.

富人必须帮助穷人。全能的安拉赋予我们所有这些财富来
发展我们的国家，同时也为其他国家的发展做出贡献。

صاحــب حیثیــت کا فــرض ہــے کــہ ضرورتمنــد کــی مــدد کــرے، خدائــے 
بلنــد و قــادر نــے ہمیــں یــہ دولــت بخشــی ہــے تاکــہ ہمــارے ملــک میــں 
ترقــی عمــل میــں آ ســکے، جبکــہ فــی زماننــا دیگــر ممالــک کــی ترقــی 

میــں اپنــا حصــہ ڈالنــے کــے لئــے۔
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الإخــوان  بمعاونــة  تعويضــه  يمكــن  تلــف  إذا  المــال  إن 
وإنســانية البشــر ومســاندتهم لبعضهــم بعضــاً، أمــا الإنســان 

إذا تلــف فــا يمكــن عاجــه.

Damaged money can be replaced with the help and 
support of others, but a damaged person cannot be 
restored.

Si l’argent se perd, il peut être compensé avec l’aide des 
frères, avec l’action humanitaire et la solidarité des gens; 
mais si l’homme se perd, le dommage est irrémédiable.

Si se agote el dinero, podría ser sustituido gracias al apoyo 
de los hermanos, la humanidad de los hombres y su 
solidaridad. Mientras no se pueda sustituir el ser humano 
si se agote.

金钱上的损失可以用别人的帮助和支持来替代，但受伤
的人不能恢复如初。

ــت اور  ــوں کــی معاون ــں بھائی ــے کــی صــورت می ــو جان ــع ہ مــال ضائ
انســانیت نیــز ایــک دوســرے کــی مــدد کــے ذریعــہ اس کا جبــران ممکــن 
ہــے، لیکــن کســی انســان کــے تلــف ہــو جانــے کــی صــورت میــں اس کا 

حــل ممکــن نہیــں۔
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ونرعــى  الجــوار،  حــق  ونحتــرم  الســام  إلــى  نســعى  إننــا 
الصديــق، لكــن حاجتنــا إلــى جيــش قــوي قــادر علــى حمايــة 
الوطــن تبقــى قائمــة ومســتمرة، ونحــن نبنــي الجيــش لا عــن 

رغبــة فــي غــزو، وإنمــا للدفــاع عــن أنفســنا.

We strive for peace, we abide by the codes of 
neighbourliness, and we look after our friends, but our 
need is confirmed and ongoing for a powerful army that 
can protect the nation. We are building our military not out 
of any desire to conquer, but to defend ourselves.

Nous recherchons la paix, nous respectons le droit de 
voisinage et nous protégeons l’ami. Mais notre besoin 
d’une armée forte capable de défendre la patrie demeure 
constant et continu. Et notre armée n’a pas vocation 
d’envahir mais de nous préserver.

Aspiramos la paz y respetamos el derecho de vecindad. 
Velamos por el bien de nuestros amigos. Pero la 
necesidad de disponer de un ejército fuerte capaz de 
defender la patria sigue vigente y de actualidad. No 
edificamos nuestro ejército para invadir y conquistar, 
sino para defenderse.

我们追求和平、遵循睦邻友好的原则、关照友国，但是我
们也需要一个能够保护国家的强大军队。 我们不断组建
军队，不是出于征服的欲望，而是为了保卫自己。

ہمــاری کوشــش ہوتــی ہــے کــہ امــن قائــم رہــے نیــز ہــم پڑوســی کــے حــق 
کا احتــرام کرتــے ہیــں، لیکــن ہمیــں اپنــے وطــن کــی حفاظــت کــے لئــے 
ایــک باقــوت اور قــدرت منــد فــوج کــی ضــرورت ہــے تاکــہ یــہ ملــک 
ہمیشــہ قائــم و دائــم رہــے، اور ہمــاری فــوج ترتیــب دینــے کــے سلســلے 
میــں دلچســپی کا مقصــد جنــگ نہیــں، بلکــہ اس کا مقصــد محــض 

اپنــا دفــاع ہــے۔
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قائمة المراجع
-  الفرائــد مــن أقــوال زايــد )1-4( – ديــوان رئيــس الدولــة، مركــز الوثائــق والبحــوث، 

2001
-   والــد الأمــة: الشــيخ زايــد بــن ســلطان آل نهيــان، أقــوال وكلمــات مأثــورة – وزارة 

ــن ، دار موتيفيــت للنشــر ، 2017 المــوارد البشــرية والتوطي

- مصدر الصور: الأرشيف الوطني، شركة بترول أبوظبي الوطنية )أدنوك(
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